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ПЕРЕДМОВА

Курс «Основна іноземна мова (англійська)» належить до професійно-орієнтованих дисциплін та є однією із ланок у системі базової практичної підготовки фахівців-філологів професійного спрямування «мова та література (англійська)».

Згідно з принципом комунікативності у навчанні іноземних мов і практичної мети - навчання іншомовного спілкування, засвоєння мовного матеріалу (граматичного, лексичного, фонетичного, орфографічного) відбувається комплексно, що дозволяє забезпечити володіння іноземною мовою в усіх видах мовленнєвої діяльності (говоріння, аудіювання, письмо). Тож, інтегрований підхід до формування комунікативної компетенції на мовних факультетах передбачає поаспектне вивчення мови – фонетики, граматики, розмовної практики. 

Аспект «Граматика» є невід’ємною складовою курсу «Основна іноземна мова»; він дає можливість сформувати практичні навички застосування різних структур, побудови висловлювань англійською мовою.
Практикум присвячено розгляду граматичних тем: «Умовний спосіб дієслів» та «Неособові форми дієслова», які є досить вживаними в англійській мові. Дані граматичні явища дозволяють виразити ставлення людини до подій, як реальних, так і бажаних, або гіпотетичних, скоротити обсяг речення, спростити складнопідрядні речення. Посібник зберігає наступну послідовність у підході до формування граматичної навички: вербальні правила, таблиці, символічні структури (надаються відповідно до випадків вживання) та численні приклади з перекладом українською мовою, які були відібрані із сучасних англомовних художніх творів. Комплексні вправи на вживання всіх зазначених форм надаються у розділі «Узагальнюючі вправи».
Характер ознайомлення з новим граматичним матеріалом у даному посібнику комбінований, тобто поєднує правила , інструкції та вправи та практичні завдання. Він включає в себе граматичне пояснення мовленнєвих прикладів, яке стосується утворення і використання умовного способу дієслів у мовленні.
Зважаючи на постійно зростаючу увагу до вивчення граматики  в процесі навчання англійської мови, до змісту посібника включено вправи для формування граматичних навичок, які поділяються на такі групи:
· Мовні: вправи, в яких немає ніяких ознак комунікативності, або вправи певної мовленнєвої направленості. Наприклад, побудувати речення за зразком, підстановчі вправи.
· Умовно-мовленнєві: вправи, які імітують мовленнєву комунікацію. Наприклад, відповісти на питання, використовуючи вказану граматичну форму.
· Суто мовленнєві: вправи, які відносяться до природної мовленнєвої комунікації та дають можливість умовного перенесення в ту чи іншу мовленнєву ситуацію. Наприклад: спрогнозувати перебіг подій, які б відбулися за певними умовами, висловити жаль з приводу подій, імовірних в момент комунікації, або тих, які передували їм тощо. 
Зміст посібника повністю відповідає вимогам навчальних програм до рівня сформованості граматичної компетенції для мовних факультетів та вимогам до іспитів з практики англійської мови.

Посібник адресується студентам 2-3 курсів факультету іноземної філології (денного та заочного форм навчання), які вивчають англійську мову, а також вчителям англійської мови середніх навчальних закладів.

Посібник може бути використаний як під час аудиторних занять так і у ході виконання самостійної роботи. 
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СПОСОБИ ДІЄСЛІВ

Спосіб – це граматична категорія, яка позначає відношення того, хто говорить, до дії, яка виражена дієсловом з точки зору реальності цієї дії.

У сучасній англійській мові розрізняються три способи:

(1) Дійсний спосіб

(2) Наказовий спосіб

(3) Умовний спосіб

1. Дійсний спосіб /The Indicative Mood
Дійсний спосіб показує, що дія або стан, які виражені дієсловом, представлені як реальний факт.

We went home early in the evening.

Дійсний спосіб також вживається для вираження реальної умови, тобто умови, реалізація якої вважається можливою.

If it rains, I shall stay at home.
2. Наказовий спосіб /The Imperative Mood
1. Дієслова у наказовому способі виражають спонукання до дії, тобто наказ, пораду, прохання, застереження тощо. Стверджувальна форма наказового способу другої особи однини і множини збігається з формою інфінітива, але без частки to:

	Put the books on the table.
	Поклади (покладіть) книжки на стіл.


	Hear what I tell you.
	Слухай (слухайте), що я тобі (вам) кажу.


2. Заперечна форма другої особи наказового способу утворюється за допомогою дієслова do, заперечної частки not та інфінітива основного дієслова без частки to. В усному мовленні замість do not звичайно вживається скорочена форма don’t. Дієслово be також вживається з do not/don’t:
	Don’t sign now!  
	Не співай (співайте) зараз!


	Don’t be late!
	Не спізнюйся/спізнюйтесь!


3. Допоміжне дієслово do може вживатися у стверджувальних реченнях для підсилення прохання:

	Please, do come.
	Будь ласка, приходьте!


4. Для утворення форм наказового способу першої і третьої особи однини й множини вживається дієслово let у сполученні з відповідним особовим займенником в об’єктному відмінку або іменником у загальному відмінку та інфінітивом основного дієслова без частки to:

	Let us (let’s) read.
	Давай(те) почитаємо./ Почитаймо.

	Let him read.
	(Не)хай він почитає.

	Let this boy answer.
	(Не)хай цей хлопець відповідає.


5. Заперечна форма першої і третьої особи наказового способу утворюється за допомогою don’t let (do not let):
	Don’t let him go.  
	Не дозволяй(те) йому йти.

	Don’t let her offend you.
	Не дозволяй(те) їй ображати себе.


3. Умовний спосіб /The Subjunctive Mood
Умовний спосіб в англійській мові виражає:

· бажану дію, намір або необхідність щось зробити;

· можливу, проблематичну дію, що може відбутися за певних умов;

· нездійсненну дію, яка могла б відбутися, але не відбулася через певні умови.

Всі ці дії розглядаються як нереальні (non – fact actions).

Історично склалося так, що в сучасній англійській мові існує багато різних форм для вираження умовного способу.

Це такі форми:

1. Неозначена форма дієслова без частки toдля всіх осіб однини і множини:

I/he/she/it/we/you/they be/open/go (The Present Subjunctive)
2. Форма минулого часу дієслова be, тобто were для всіх осіб однини і множини:

I/ he/ she/ it/ we/ you/ they were (The Past Subjunctive)
3. Форма дієслів у Past Simple для всіх осіб однини і множини:

I/ he/ she/ it/ we/ you/ they opened/ went

4. Форма дієслів у Past Perfect для всіх осіб однини і множини:

I/ he/ she/ it/ we/ you/ they had opened/gone
5. Should (для першої особи однини і множини) або would (для інших осіб) + Simple Infinitive без частки to:

	I/ we should
	open/go

	He/she/it/you/they would
	


6. Should (для першої особи однини і множини) або would (для інших осіб) + Perfect Infinitive без частки to:

	I/ we should
	have opened/gone

	He/she/it/you/they would
	


7. Should для всіх осіб однини і множини + Simple Infinitive без частки to: I/he/she/it/we/you/they should open/go
8. Would для всіх осіб однини і множини + Simple Infinitive без частки to: I/he/she/it/we/you/they would open/go
9. May (might) + Simple or Perfect Infinitive без частки to:
	I/ he/ she/ it/ we/ you/ they
	may might
	open/go

	
	
	have opened/gone


10. Could + Simple or Perfect Infinitive без частки to:
	I/ he/ she/ it/ we/ you/ they could
	open/go

	
	have opened/gone


3.1. Вживання умовного способу
	Вживання
	Схема побудови речення
	Приклади
	Переклад

	
	Головне речення
	Підрядне речення
	
	

	1. В умовних реченнях (див. таблицю 1 – 2й і 3й тип умовних речень)
	should (would)

should+have+V3 (would)
	майбутній, теперішній час – V2,

минулий час – had+V3 
	If she were not busy now, she would do it.

If he hadn’t spoken to me, I shouldn’t have recognized him.


	Якби вона була вільна зараз, вона б допомогла мені.

Якби він не заговорив до мене, я б не впізнав його.

	2. У підрядних підметах після деяких зворотів
	It is necessary that,

It is important that,

It’s strange that,
	should+ inf.
	It is strange that he should say this.
	Дивно, що він таке каже.

	3. У підрядних додатках після деяких дієслів
	a) wish

b) fear+lest

c) order, suggest, see to it, be anxious
	V2/were-одночасна дія;

had+V3 – попередня дія;
would+inf. – майбутній час, різні підмети, прохання або роздратування.

should+inf.

should+inf.
	I wish he were here now.

I wish I hadn’t acted like that.

I wish you would stop lying to me.
They feared lest she should see them.
She suggested that they should go to the theatre.
	Б хотіла, щоб він був тут.

Шкода, що я так поводилася.

Припини брехати мені.
Вони боялися, що вона побачить їх.

Вона запропонувала, щоб вони пішли до театру.


	4. У підрядних порівняннях
	as if, as though
	V2  - одночасні дії;

had+V3 – попередня дія
	She loves her as if she were her own child.

She speaks English as if she had lived in London.
	Вона любить її наче рідну дитину.

Вона розмовляє англійською, наче вона жила у Лондоні.

	5. У підрядних цілі
	so that
lest
	may+inf. – дія головного речення відноситься до теперішнього або майбутнього часу

might+inf. – дія головного речення відноситься до минулого часу

should+inf.
	She opens the window every morning so that the air may be fresh.

She opened the window so that the air might be fresh.

She opened the window lest it should be stuffy in the room.
	Вона відчиняє вікно кожного ранку, аби повітря було свіжим.

Вона відкрила вікно, аби повітря було свіжим.

Вона відкрила вікно, аби у кімнати не було душно.

	6. У підрядних поступки
	though, although, however
	may/might+inf. – одночасні дії
may/might+have+V3 – попередня дія
	He will go to the theatre however he may be tired.
He will go to the theatre however hard he may have worked all day.
	Він піде до театру, яким би втомленим він не був.

Він піде до театру, як би важко він не працював протягом дня.

	7. У підрядних означеннях
	абстрактний іменник idea, thought, belief
	should+inf.
	His idea that we should start new business is great.
	Його ідея про те, щоб розпочати новий бізнес, гарна

	8. У підрядних прикладки
	It’s (high) time
	V2
	It’s (high) time you did that.
	Тобі (давно) час зробити це.

	9. У підрядних предикативах
	Дієслово-зв’язка+as if, as though

Абстрактий іменник+діє-слово- зв’язка+that
	a) V2  - одночасні дії;

had+V3 – попередня дія
b) should+inf.
	He felt as if he were old.

They spoke as if they had known each other for ages.

His wish is that they should live in India.
	Він почувався, як стара людина.

Вони розмовляли, неначе були знайомі багато років.

Його бажання – аби вони жили в Індії.


3.2. Типи умовних речень
	Спосіб дієслова
	Типи
	Характеристика 

дії
	Підрядне речення
	Головне речення

	дійсний спосіб
	І. Реальна умова
	Дія відноситься до майбутнього часу.

Після сполучників if, when, before, till,until, after,as soon as майбутній час не вживається.
	Present Simple

If the weather is fine,

Якщо погода буде хороша,
	Future Simple

I’ll go for a walk.
Я піду гуляти.

	умовний спосіб І
	ІІ. Мало-ймовірна умова
	Дія відноситься до майбутнього або теперішнього часу.
	Past Simple

If I were you, (were для усіх осіб однини й множини)

На твоєму місці

If I lived there
	would + V

I would go there.

Я б пішов туди.

I would be happy.

	умовний спосіб ІІ
	III. Нереальна умова
	Дія відноситься до минулого часу.
	Past Perfect

If I had million $,

Якщо б в мене був мільйон доларів,
	would+ Perfect Infinitive
I would have gone to America.

Я б поїхав до Америки. (Але в мене їх немає і я тут)


3.3. Форми умовного способу в англійській мові
3.3.1. Форма V ( be/open/go
1. Неозначена форма дієслова без частки to для всіх осіб однини і множини, яка в англійській мові називається the Present Subjunctive, означає нереальну проблематичну дію. 

2. Тhe Present Subjunctive вживається у підрядних реченнях, що вводяться сполучним словом that для вираження зобов’язання, наказу стосовно майбутнього часу або майбутнього у минулому після таких слів у головному реченні:

А) після дієслів order наказувати, command командувати, insist наполягати, demand вимагати, потребувати, request прохати, ask попросити, suggest радити, пропонувати, require пропонувати, радити; зобов’язувати, вимагати та ін.: 

	She suggests that they go home immediately
	Вона пропонує, щоб вони негайно пішли додому.

	She insisted that he help her.
	Вона наполягала, щоб він допоміг їй.

	The situation required that he be courteous.
	Ситуація зобов’язувала його бути чемним.


Б) після прикметників important важливий, vital суттєвий, essential істотний, necessary необхідний, desirable бажаний та ін. Головне речення в цьому випадку починається з it:
	It is necessary that he be with us now.
	Необхідно, щоб він зараз був з нами.

	It was desirable that they come in time for dinner.
	Було бажано, щоб вони прийшли на обід своєчасно.


У підрядних реченнях такого типу the Present Subjunctive не підпорядковується правилу узгодження часів і вживається переважно в офіційному стилі мовлення: документах, наукових працях, а також в американському варіанті англійської мови. 

3. The Present Subjunctive вживається в простих реченнях для вираження:

А) побажання:

	Be happy! Peace be with you!
	Будь щасливим! Хай буде мир з тобою.

	Success attend you!
	Щасти тобі!


Б) прокляття: 

	Confound these flies!
	Хай їм грець, цим мухам!

	Manners be hanged!
	До біса гарні манери!


4. The Present Subjunctive вживається в таких виразах:

	Be it so!
	Хай буде так!

	God forbid!
	Спаси, Боже!

	Suffice it to say that…
	Достатньо сказати, що…

	Far be it from me…
	У мене і в думках не було…

	So be it…
	Хай буде так.

	Come what will.
	Будь що буде.

	Suffice it to say that he hasn’t kept his promise.
	достатньо сказати, що він не додержав своєї обіцянки. 

	Far be it from me to contradict you.
	У мене і в думках не було заперечувати Вам. 


Exercise 1

Define which of the sentences refers to the 1st, 2nd, or 3d type of Conditional sentences
1. Я допоможу йому, якщо він попросить.

2. Якби він попросив мене, то я б йому допоміг. 

3. Якби він попросив мене про це раніше, то я б йому допоміг.

4. Якщо у нього буде час, він виконає цю роботу.

5. Він би виконав цю роботу, якби у нього був час. 

6. Не сердься на мене, якби у мене був час, то я би виконав цю роботу. 

7. Якщо дощ закінчиться (to stop), я піду гуляти. 

8. Я б пішов гуляти, якби дощ закінчився. 

9. Якби вчора дощ припинився, то ми пішли б гуляти (а так не ходили). 

10. Якщо Джим повернеться додому рано, то ми будемо разом дивитися фільм. 

11. Якби Джим повернувся додому рано, то ми разом подивилися б фільм. 

12. Якби Джим вчора повернувся додому рано, то ми разом подивилися б цей фільм.
3.3.2 Форма were
1. Форма минулого часу від дієслова be – were для всіх осіб однини і множини, що в англійській мові називається the Past Subjunctive, означає нереальну дію. У сучасному усному мовленні замість форми were часто вживається was для першої і третьої осіб однини. 

2. Were вживається у підрядних додаткових реченнях після дієслова wish і означає бажання стосовно теперішнього часу:

	I wish I were more careful while writing a dictation. 
	Мені слід бути більш уважним, коли пишу диктант. 


3. У підрядних реченнях умови were означає нереальну умову стосовно теперішнього або майбутнього часу: 

	If I were rich, I would buy a palace. 
	Якщо б я був багатим, я б купив палац.

	If I were you, I wouldn’t go to this party.
	На твоєму місці я б не пішла на цю вечірку. 


4. Were вживається в підрядних присудкових і обставинних реченнях способу дії та порівняння, що вводяться сполучниками as if, as though як, немов, наче, ніби, і означає нереальну дію, що одночасна з дією, вираженою дієсловом-присудком головного речення.
	He treated her as though she were his sister.

He behaves as if he were an M.P.

She looks as if she were French.
	Він поводився з нею, наче вона його сестра (наче з сестрою).

Він поводиться, наче член парламенту.

Вона виглядає, як француженка.


Примітка. Слід розрізняти такі типи речень:
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	She looks as if she were French.


	Вона виглядає, ніби француженка. (Ми знаємо точно, що вона не француженка, і форма were виражає нереальність.)

	
	She looks as if she is French.
	Вона схожа на француженку. (Ми точно знаємо, але припускаємо, що вона дійсно француженка, і форма is виражає реальність.)


5. Were вживається в окличних реченнях після if only:

	If only he were here now!
	Якби він тільки зараз був тут!


Exercise 2
Paraphrase the following sentences using the subjunctive mood after the verb wish. 
Example: It's a pity you are so busy these days. — I wish you were not so busy these days. 

1. It's a pity we won't be able to reach the village before sunset. 

2. My friend regrets not having told you all at once. 

3. It's a pity that you did not send your son for one of us last night. 

4. What a pity you are leaving so soon. 

5. Unfortunately, he did not receive the answer before Christmas. 

6. I am sorry I made you upset by bringing such depressing news. 

7. The patient was sorry that he had not fulfilled all the doctor's instructions. 

8. She was sorry she had no money to buy a toy for her son. 

9. They were disappointed that they had not persuaded her. 

10. It's a pity we are not so young as you are. 

Exercise 3

Rewrite these sentences, using the Subjunctive Mood:

Example: 
a) If it is cold, we'll put on our warm coats.

  If it were cold, we should put on our warm coats. 

b) If my friends come to see me, I'll be very glad. 

  If my friends came to see me, I should be very glad.

1. If the boy is hungry, I'll give him something to eat. 

2. If the supper is ready, we'll sit down to table. 

3. If I get a good mark for my composition, I'll be happy. 

4. If Mary has more free time, she'll read more. 

5. If the weather changes, we'll go boating. 

6. If I have no opportunity to see him, I'll be very sorry. 

7. If it doesn't rain, I shan't have to take my umbrella with me.

8. If she finishes everything on Friday, she won't have to work on Saturday. 

9. If you catch a cold, you'll have to stay at home. 

10. If the child doesn't do what I tell him, I'll have to punish him.

3.3.3. Форма Ved/V2 ( opened/went
1.
Форма дієслів Past Simple, тобто друга форма дієслова для всіх осіб однини і множини, означає нереальну дію, що виражає умову, побажання, порівняння, нагадування про те, що пора було б щось зробити, стосовно теперішнього або майбутнього часу.

2. Ця форма вживається:

а) У підрядних реченнях умови:

	If he cаme earlier, I wouldn’t be so angry.

If I knеw it, I’d tell you about it.
	Якщо б він приходив раніше, я б так не гнівався.

Якщо б я знала це, я б Вам розповіла.


б) У підрядних додаткових реченнях після дієслова wish:

	I wish you got up earlier.


	Тобі слід вставати раніше. (Мені хотілося б, щоб ти вставала раніше.)

	I wish I gave up smoking.
	Мені слід відмовитися від паління.


в) У підрядних реченнях способу дії та порівняння, що вводяться сполучниками as if, as though як, мов, немов, наче ніби. У цьому випадку дієслово у формі Past Simple означає дію, що відбувається одночасно з дією, вираженою дієсловом-присудком головного речення:

	She speaks with him as if she knew him well.

They passed her in silence as though she did not exist.
	Вона говорить з ним так, наче добре його знає.

Вони мовчки оминули її, ніби її не існувало.


г) В окличних речення  після If only … стосовно теперішнього часу:

	If only I knew that!

If only he understood, what he means for me!
	Якби я тільки про це знала!

Якби він тільки зрозумів, що він для мене означає.


д) Після конструкції It’s time (It’s high time) … Пора/ Час…:

	It’s time you got your hair cut.

It’s time he did his homework.

It’s time you went to bed.
	Давно пора тобі підстригтися.

Давно пора йому виконати домашнє завдання.

Давно пора тобі лягати спати.
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Примітка. 
1) Уживання дієслова у Past Simple після конструкції It’s time … означає, що дію, виражену цьому словом, слід було б виконати раніше.

	It`s high time you got a new jacket, that old one looks terrible.
	Давно пора було б придбати нову куртку, ця стара виглядає жахливо.


2) Уживання неозначеної форми дієслова після конструкції   It`s time… означає, що дію, виражену інфінітивом, слід виконувати зараз, негайно:

	It’s time to go to bed.                                                             
	Пора йти спати.

	It’s time for us to leave.
	Пора нам йти.


Exercise 4 

Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian. Define the type of the clauses.

1. “Say,” said Drouet, as if struck by a sudden idea, “I want you to come out some evening.” 

2. ‘You talk as though you didn’t know’. 

3. Now, he had only five hundred dollars left, and this he hugged, half feeling as if he could stave off absolute necessity for an indefinite period. 

4. He ascended the stairs and went into his room as if there had been no trouble. 

5. “Well, I wouldn’t put up fifty on that basis,” said Hurstwood, as if he were deciding, money in hand. 

6. Don’t go shuffling along as if you were dead. 

7. Pablo and Anselmo knew how good they were and while Pablo stood now proud and less sad-looking, watching them lovingly, the old man acted as though they were some great surprise that he had produced, suddenly, himself. 

8. Agustin stood there looking down at him and cursed him, speaking slowly, clearly, bitterly and contemptuously and cursing as steadily as though he were dumping manure on a field, lifting it with a dung fork out of a wagon. 

9. "Go on," Pilar said. "Let us hear the viewpoint of the professor." She spoke as though she were talking to a precocious child. 

10. I speak to you as though I knew you for a long time. 

Exercise 5 

Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian sentences marked with*.

1. Then someone hit the drunkard a great blow alongside the head with a flail and he fell back, and lying on the ground, he looked up at the man who had hit him and then shut his eyes and crossed his hands on his chest, and lay there beside Don Anastasio as though he were asleep*. 

2. "A cup of water for me," Robert Jordan said, not taking his eyes from the man with his sullen heavy head and the woman standing proudly and confidently holding the big spoon as authoritatively as though it were a baton*. 

3. Now she lay perfectly quietly and as though her body were dead and turned her head away from him. 

4. The priest would not speak to Pablo and acted as though he were not there and I could see Pablo was becoming very angry. 

5. "'I have a belly-full, I told him, and it was literally true because I felt an actual sickness in all of me inside and a sweating and a nausea as though I had swallowed bad sea food. 

6. "I saw death there as plainly as though it were sitting on his shoulder. And what is more he smelt of death." 

7. The horse plunged as though he had been spurred and the young man, still tugging at the scabbard, slid over toward the ground, his right foot caught in the stirrup*. 

8. Since she came to us at the train Pilar has kept her away from all as fiercely as though she were in a convent of Carmelites. 

9. I’m taking you home,” he’d said, making it sound as if she were eight years old. 

10. It was as if her lips were magnetized. 

Exercise 6

Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian. Translate into Ukrainian sentences marked with*.

1. Though Scott was only a year younger—he’d be a senior at Laney High School in the fall—he often acted as if he were Will’s older and wiser brother*. 

2. When he talked about the game, he described it as a science, as if the luck of the draw had nothing to do with winning. 

3. The tender fire of distant stars flickered a heavenly affirmation, as if God were announcing His presence somewhere else*. 

4. Ronnie felt as if she were shrinking. 

5. As if sensing her thoughts, he sat up and scooted closer. 

6. Her skin was like fire, as if she’d been lying in the sun for hours, and when he kissed her lips again, he felt her fold her body into his. 

7. It was as if her lips were magnetized. 

8. Olivetti stopped short, his eyes rocketing wide as though he’d just been punched in the gut*. 

9. Vittoria moved slowly too… as if the lab felt unknown without her father there. 

10. He seemed less combative now, as if he now sensed the reality facing him*. 

11. He spoke the word as if it were the bane of his existence. 

12. The locks creaked as if they had not been used in centuries.

Exercise 7

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. Then I feel, Harry, that I have given away my whole soul to someone who treats it as if it ____ (to be) a flower to put in his coat, a bit of decoration to charm his vanity, an ornament for a summer’s day.’ 

2. And Lord Henry struck a light on a dainty silver case, and began to smoke a cigarette with a self-conscious and self-satisfied air, as if he ____ (to sum up) life in a phrase. 

3. You talk as if you ____ (to have) no heart, no pity in you. 

4. As he reached the door he hesitated for a moment, as if he ____ (to have) something more to say. 

5. But what was that loathsome red dew that gleamed, wet and glistening, on one of the hands, as though the canvas ____ (to sweat) blood? 

6. Olivetti stopped short, his eyes rocketing wide as though ____ just ____ (to punch- passive) in the gut. 

7. He seemed less combative now, as if he now ____ (to sense) the reality facing him. 

8. He spoke the word as if it ____ (to be) the bane of his existence. 

9. The locks creaked as if they ____ (to use – passive, negative) in centuries. 

10. She had explored it that summer, looking for souvenirs of the War between the States, and, as she passed, the memories of that day became stronger, as if they ____ (to happen) yesterday. 

11. Without another word they came together, as if it ____ (to be) the most natural thing in the world, and he put his arms around her, drawing her close. 

12. She didn’t answer right away, as if she ____ (to consider) the question for the first time. 

13. But again he thought he heard something in her tone, as if she ____ (to say) it to convince herself. 

14. He often acted as if he ____ (to be) Will’s older and wiser brother.

Exercise 8

Translate into English. Make up sentences of your own according to the pattern of the exercise.

1. Шкода, що він прийшов так пізно. Ми не встигли поговорити про наші проблеми. 
2. Як шкода, що він не розробив цей проект. 
3. Як шкода, що нам доведеться так скоро виїхати. 
4. Прикро, що ви не дочекалися його приходу. 
5. Я тепер шкодую, що не послухався його поради. 
6. Прикро, що вас не зрозуміли. 
7. Шкода, що ви упустили такий шанс. 
8. Прикро, що їй доведеться відмовитися від такої пропозиції. 
9. Як шкода, що він працює допізна. 
10. Він пошкодував, що прийшов і привів із собою друга. 
11. Я б дуже хотіла бути зараз у Лондоні. 
12. Як би мені хотілося говорити англійською так само добре, як і він.
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2.1 Форма had Ved / V( → had opened / gone
1. Форма дієслова у Past Perfect для всіх осіб однини і множини означає нереальну дію,що виражає умову, побажання, порівняння, каяття стосовно минулого часу.

2. Ця форма вживається:

а) У підрядних реченнях умови:

	If he had come earlier yesterday, I wouldn’t have been so angry.                                                                       
	Якби він учора прийшов раніше, я б                  так не розгнівалася.


б)У підрядних додаткових реченнях після дієслова wish хотіти, бажати:

	I wish I had been more careful, while writing my dictation yesterday.


	Шкода, що я був неуважним вчора

коли писав диктант.


в) У підрядних реченнях способу дії та порівняння:

	Shе spoke about him as if she had known him for years.
	Вона говорила про нього так, ніби                                                                  знала його багато років.


г) В окличних реченях після If only стосовно минулого часу:

	If only I hadn’t behaved so badly at that time.
	Якби я тільки не поводив себе так погано в той час.   


Exercise 9

Open the brackets and use the correct form of the Subjunctive Mood.Define the type of the clauses.

1. She was breathing heavily as if she (run) a long distance. 

2. It seemed as though he (know) it long ago. 

3. She looked at him as if she (see) a ghost. 

4. He looked as if he (want) to say something but (be) afraid to begin his speech. 

5. She behaved as though nothing (happen). 

6. It seemed as if he never (hear) of it before. 

7. They met as though they (see) each other for the first time. 

8. They talked as if they never (meet) before. 

9. They talked as if they (know) each other for ever so many years and it (not be) the first time they met. 

10. He nodded slowly as if he (agree) to her suggestion but she knew he would never do it. 

11. Her eyes were swollen and had shadows as if she (not sleep). 

12. They stared at each other in silence, and it was as if they (listen) for distant footsteps. 

13. He speaks French as if he (be) a Frenchman. 

14. Nothing had changed in the room but it seemed as though somebody (be) there. 

15. She looked very tired as if she (work) from early morning till late at night. 

Exercise 10

Translate into English. 

1. Вона щаслива, подивися на неї. Вона виглядає так, ніби помолодшала на кілька років. 
2. У нього було таке відчуття, ніби його обдурили (deceive). 
3. Вибух (explosion) був дуже сильним. Стало видно, як удень. 
4. Він виглядає, ніби він переможець. 
5. Вона не зупинилася, ніби не чула, що її кличуть. 
6. Ви виглядаєте втомленим, ніби давно не відпочивали. 
7. Він часто дивився на годинник, ніби поспішав кудись. 
8. Вона дивиться на світ так, ніби він належить їй. 
9. Він втупився на мене, ніби я сказав щось не те.
Exercise 11 

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. The boy ran around and stopped within a foot or two of the flower, and then shaded his eyes with his hand and began to look down street as if he ____(to discover) something of interest going on in that direction. 

2. Last of all came the Model Boy, Willie Mufferson, taking as heedful care of his mother as if she ____ (to cut) glass. 

3. Even the gravest sentiments were constantly being received with a smothered burst of unholy mirth, under cover of some remote pew-back, as if the poor parson ____ (to say) a rarely facetious thing. 

4. Smaller boys than himself flocked at his heels, as proud to be seen with him, and tolerated by him, as if he ____ (to be) the drummer at the head of a procession or the elephant leading a menagerie into town. 

5. Injun Joe lay stretched upon the ground, dead, with his face close to the crack of the door, as if his longing eyes ___ (to be) fixed, to the latest moment, upon the light and the cheer of the free world outside. 

6. Now he turned in his tracks, between the walls of sumach bushes—turned himself as carefully as if he ____ (to be) a ship. 

7. Scraping its wings with its hind legs and smoothing them to its body as if they ____ (to be) coat-tails. 

8. Going through its whole toilet as tranquilly as if it ____ (to know) it was perfectly safe. 

9. Outside, there is the stirring of birds among the leaves, or the sound of men going forth to their work, or the sigh and sob of the wind coming down from the hills, and wandering round the silent house, as though it ____ (to fear) to wake the sleepers. 

10. Dorian,’ she answered, lingering over his name with long-drawn music in her voice, as though it ____ (to be) sweeter than honey to the red petals of her lips,— ‘Dorian, you should have understood. 

11. A look of joy came into his eyes, as if he ____ (to recognize) himself for the first time. 

12. There was blood on the painted feet, as though the thing ____ (to drip),—blood even on the hand that had not held the knife. 

13. We live in an age when men treat art as if it ____ (to be) meant to be a form of autobiography. 

Exercise 12
Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. His father’s death six years ago had changed him, and since the funeral, he’d felt as though he’d been on a countdown of sorts. 

2. "It seems as though they were a dream that you wake from," Maria said to Robert Jordan. 

3. I saw the priest look around at Pablo and Pablo grinned at him and showed him the key and the priest seemed to realize for the first time that the door was locked and he seemed as though he started to shake his head, but he only inclined it and went back to praying. 

4. He was a beautiful horse that looked as though he had come out of a painting by Velasquez. 

5. Then they were walking along the stream together and he said, "Maria, I love thee and thou art so lovely and so wonderful and so beautiful and it does such things to me to be with thee that I feel as though I wanted to die when I am loving thee." 

6. In a snowstorm it always seemed, for a time, as though there were no enemies. 

7. His only difficulty was to move forward. It was as though he had no command of his legs. 

8. It was as if their minds ran on separate tracks. 

9. His dad’s shop specialized in brake repairs, oil changes, tune-ups, and front-end alignments, and his dad always wanted the place to look as though the floor had been waxed and the place just opened for business. 

10. He made it sound as though the answer were obvious. 

11. It felt as though they should have made plans to see each other again, but with Scott in the background staring at them with his mouth hanging open, it seemed easier to give him another quick kiss and let him get back to work. 

Exercise 13
Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. I wish I had some now. 

2. I wish the boys could see us now. 

3. Two of the savages almost wished they had remained pirates. 

4. At last she grew entirely miserable and wished she hadn't carried it so far. 

5. But nightly he wished he had sealed up his tongue. 

6. He wished he dared venture to warn her. 

7. I wish we had some sort of description of those rascals—'t would help a good deal. 

8. I wish I had known it was your friend. 

9. I am glad he is not, after all: though I wish you chaps would not squabble over the picture. 

10. ‘I wish now I had not told you about Sibyl Vane. 

11. I wish I had never laid eyes upon you! 

12. I wish I had ever had such an experience. 

13. But I wish you had left word where you had really gone to. 

2.2 Форма should / would V ( should / would open / go
1. Форма Should (для першої особи однини і множини) або would (для інших осіб) + Simple Infinitive без частки to означає нереальну дію, що є результатом нереальної умови чи обставин стосовно теперішнього часу.


Примітка. У сучасному англійському мовленні замість should перевага надається would для всіх осіб однини і множини.

2.Форма should/would + Simple Infinitive без частки to вживається:

а) У простих реченнях:

	It’s a pity, Nick can’t come.
	Шкода, що Нік не може прийти.

	He would help us.                                                                  
	Він би нам допоміг.


(Нереальна дія would help зумовлена обставиною Nick can’t come)

	б) У головних реченнях, до яких належать підрядні речення умови:

We should /would translate the article if had a dictionary now.                                           
	Ми зробили б переклад цієї статті, якби у нас був зараз словник.


(…would translate– нереальна дія у теперішньому часі, що є результатом нереальної умови…if we had a dictionary)

Exercise 14
Use the subjunctive mood in the following sentences. 
Example: I will be glad to meet you again. — I would be glad to meet you again.
1. I will apologize to him for being late.

2. Everybody will be glad to go there. 

3. I'll eat something sweet. 

4. It does not make much difference. 

5. 1 won't go to Egypt in summer.

6. She will do her best to improve the situation. 

7. He will give you a different answer. 

8. Nobody blames them. 

9. Do you find it inconvenient? 

10. He will warn you of the danger. 

11. A true friend will never fail you. 

12. They will accept the invitation for Sunday. 

13. 1 will never agree to it. 

14. A wise man will find a way out of the situation. 

15. It will be interesting to find out who is right. 
Exercise 15
Open the brackets using the proper form of the Subjunctive Mood. Comment on your choice.

1. He failed to appreciate our difficulty. He (behave) differently if he (realize) the situation. 

2. He often asks me about you. If you (come) to see him tonight, he (be) delighted. 

3. Why did you leave so hurriedly? If you (stay) there for another week, he (finish) your portrait. 

4. Why do you always talk in such a scornful manner? If I (be) in your shoes, I (not be) so rude. 

5. If you (smoke) less, you (feel) much better. 

6. I think that if you (tell) them that our invitation still stands, they (give) it another thought. 

1. She (do) her best to save the situation if she (be) there but she was on business then. 

2. Where you (go) if you (be) ел leave now? 

3. How about, going to Spain? The weather (be) perfect if we (go) now, and we (be) able to go water-skiing. 

4. If Jack (come) home earlier last night, he (call) you back. 

5. If you (not complain) so much then, everyone (be) satisfied and she (not) be fired. 
6. 12. What you (reply) if somebody (apologize) to you? 
Exercise 16
Choose the correct variant. 

1. It was desirable that we (started/start) at dawn. 

2. I insist that she regularly (should inform/would inform) us of her whereabouts. 

3. It was suggested that they (cover/would cover) the distance in very short time. 

4. The lawyer demanded that the prisoner (would be freed/ be freed). 

5. The coach insisted that the athlete (should start/starting) training in a month. 

6. The chairman proposed that the question (being put/be put) to vote. 

7. Why do you insist that he (do/would do) the task on his own? 

8. It is necessary that the sick man (to stay/ stay) in bed for a fortnight. 

9. It is not advisable that the children (were left/be left) alone. 

10. It is important that Mr. Leeds (would give/should give) a speech. 

Exercise 17

Paraphrase the following using the Subjunctive mood. 

1. It is advisable for you to see a doctor before going to the South. 

2. He had to suggest her taking part in the competition. 

3. The doctor recommended her to keep to a diet. 

4. 4. The captain ordered everybody to leave the deck. 

5. The majority of the committee insisted on the matter being postponed. 

6. 6. It was suggested the celebration being put off. 

7. It is necessary for the child to spend more time out of doors. 

8. The demonstrators demand the increase in prices. 

9. It is quite uncommon for them to be against such a reasonable suggestion. 

10. They advised her to find another job. 

11. It is necessary for you to hand in an application not later than a week. 

12. He insisted on being given a chance to prove his point of view. 

13. It is very important for them to see the purpose of their work. 

14. They requested for the goods to be delivered in time. 

15. It is desirable for the applicant to have his address and telephone number in case the management may want him. 

Exercise 18

Pay attention to the use of should in subordinate clauses after some verbs and expressions. Translate the sentences into Ukrainian:

A. 

I. It is necessary that I should see her before you do. 

1. It is normal that there should be a period of rebuilding after war. 

2. "She has six children," said Aunt July, "ifs very proper that she should be careful." 

3. It is essential that you should find out to whom those orders are going. 

4. I mean if we are to develop Diesel planes ifs vital that we should have our own magnesium supplies.

B. 

5. He demanded that work should start at once. 

6. We recommend that he should be chosen our delegate. 

7. He ordered that they should all leave the house. 

8. He suggested that the working hours should be reduced. 

9. The doctor insists that the children should be sent to the country.

C. 

10. If she should phone I will tell her where you are. 

11. Should you require anything more, please ring the bell for the attendant.

2.3 Форма should / would have Ved / V3 ( should / would have opened / gone
1. Форма should (для першої особи однини і множини) або would (для інших осіб) + Perfect Infinitive без частки to означає нездійсненну дію, що є результатом нереальної умови чи обставини стосовно минулого часу.


Примітка. У сучасному англійському мовленні замість should переваг надається would для всіх осіб однини і множини.

2.Форма should /would + Perfect Infinitivе без частки to вживається:

а) У простих реченнях:

	Nick couldn’t come yesterday.                                                 
	Нік не зміг учора прийти.

	He would have helped us then.                                              
	Він би нам допоміг тоді.


б) У головних реченнях, до яких відносяться підрядні речення умови:

	We should have translated the article if we had had a dictionary yesterday.
	Ми б переклали статтю вчора, якби мали словник.


(Дія should have translated не здійснилася у минулому через нереальну умову If we had had a dictionary).

Exercise 19
Open the brackets using the subjunctive mood. 
Example: Why didn't you tell me? I (close) the window long ago. — I would have closed the window long ago. 
1. In your place I (arrange) everything yesterday. 

2. At that time he (take) the necessary steps. 

3. Why did you wash up? I (do) it myself. 

4. She (buy) the dress, but she had no money. 

5. He (advise) them what to do, but he couldn't get in touch with them. 

6. We (go) to the country rain or shine, but he was busy last weekend. 

7. 1 (come) to see him last week, but I got ill and had to stay in bed. 

8. It (be) important then but not now. 

9. They (take) a taxi, but there was none. 

10. Why didn't you ask them to discuss your problem then? They (not postpone) it.
Exercise 20

Choose the right variant. Comment on your choice.

1. I would (have brought/bring) the book, but you did not tell me you needed it. 

2. It would (be/have been) wise of you to consult a dentist twice a year. 

3. I think nobody would (object/have objected) to having a party tomorrow. 

4. 1 did not know that it was so important for you. I would (do/have done) it long ago. 

5. In your place I wouldn't (argue/have argued) with her yesterday. She is your boss. 

6. Last year he wouldn't (say/have said) so of John. 

7. I wouldn't (worry/have worried) about it now. Everything will clear up soon. 

8. We would (stay/have stayed) for an hour, but it is rather late. 

9. We did not know that we would come to the lake. We would (take/ have taken) our rods. 

10. 1 would (go/have gone) to sea, but my father wanted me to be a lawyer. 
Exercise 21
Open the brackets in the conditional sentences making necessary changes. 
А Example: If he (come) tomorrow, he will help us. — If he comes tomorrow, he will help us. 

7. If you (put) salt on ice, it will melt.

8. If he (leave) now, he will miss the rush hour. 

9. Provided that she (service) the car, we'll be able to drive to the country. 

10. Unless he (do) his homework, he'll stay at home. 

11. Providing that we (get up) early, we'll reach the place of destination in time. 

12. They will let us know if they (see) him. 
В Example: If he (come) tomorrow, he would help us. — If he came tomorrow, he would help us. 
1. If you met the president, what you (do)? 

2. If he (live) nearer, we would see each other more often. 

3. I might go for a walk if the weather (be) nice. 

4. I would call him up if he (come) tomorrow. 

5. If I were as young as you are, I (sail) in a boat round the world. 

6. I would go skiing if there (be) more snow. 

7. She would play tennis if it (be) not so hot. 

8. If I (be) in his shoes, I wouldn't invite the Browns. 

9. If we (not have) to study, we would go out tonight. 

10. Where you (go) if you were on leave? 
C Example: If he (come) yesterday, he would have helped us. — If he had come yesterday, he would have helped us. 
1. She (notice) this mistake if she had been more attentive. 

2. I might have gone on an excursion with you if I (know) about it beforehand. 

3. If we (know) that you were there, we would have called on you. 

4. If I had known of his arrival, I (meet) him. 

5. Nobody told me about your trouble. I would have helped you if I (know) about it. 

6. If you had tried your best, you (get) the job. 

7. If he (not work) late, he would have caught his bus. 

8. If Mary had agreed to sit in for us, we (go) to the movie yesterday. 

9. He (pass) his exams well if he had studied hard. 

10. I would have prepared everything yesterday if I (receive) your message on Monday. 
Exercise 22

Change the following sentences according to the example. 
Example: If he came to see us, we would have a good time. — Should he come to see us, we would have a good time. If he had come to see us yesterday, we would have had a good time. — Had he come to see us yesterday, we would have had a good time. 
1. If I had known who was invited, I would have never come.

2. You would hardly recognize her if you met her. 

3. If a passer-by hadn't helped us, we would not have found the way. 

4. Mother would have had a short rest if the sick boy had gone to sleep. 

5. We wouldn't have made friends with them if we hadn't stayed at the same hotel. 

6. It wouldn't have been so cold in the morning if the wind had stopped blowing. 

7. Peter would accept your invitation if he were in London. 

8. They wouldn't have quarreled if they both bad not been so nervous. 

9. If they didn't like each other, they wouldn't spend so much time together. 

10. If it snowed, the weather would get warmer. 
Exercise 23
Open the brackets and put the verbs into the correct form. Pay attention to the adverbial modifiers of time. 
1. If he (book) tickets yesterday, he (lie) on the beach now. 

2. She (not forgive) him if she (not be) his mother. 

3. If you (drink) less last night, you (not feel) so bad today. 

4. If he (be) cleverer, he (not behaved) so foolishly yesterday. 

5. If I (know) English well, I (translate) the article long ago. 

6. 1 (take) part in the last competition if I (be) younger. 

7. If he (do) work yesterday, he (be) free today. 

8. If you (take) into account his behavior then, you (not have) so much trouble now. 

9. You (may be) a star now if you (be offered) the part in the film then. 

10. If she (not decide) to change a job last year, she (go) to China next month. 

11. He (not go) to sleep over that book if it (not be) so dull. 

12. If he (be) a good musician, he (take part) in yesterday's concert. 
Exercise 24

Translate into English. 

1. Ти б засмутився (be upset), якщо я б не прийшов? 
2. Будь він обережніше, він би не впав. 
3. Якби він не приїхав машиною зустріти нас, нам би самим довелося нести свої речі. 
4. Ти б пішла кудись увечері, якби він тебе запросив? 
5. Ми б поїхали сьогодні в басейн, якби ви подзвонили вчора ввечері. 
6. Якби він міг дати позитивний (positive) відповідь, він би давно це зробив. 
7. Я б на твоєму місці не став би здіймати такий галас (raise a clamor). 
8. Якби ти прийняв його пропозицію, ти б давно працював у хорошій фірмі. 
9. Будь я на вашому місці, я б пішов раніше, щоб застати його. 
10. Якби він вів машину обережніше, ніякої б аварії не сталося. 
11. Чи не зламай він ногу, він би виграв турнір (tournament). 
12. Ніхто б не звинуватив (blame) тебе, якби ти вів себе по-іншому. 
Exercise 25 

Fill in the table, using the examples

	1. If he arrives, he will hear the news.
	1. If he arrived, he would hear the news.
	1. If he had arrived, he would have heard the news.

	2. I'll do it if I have the time.
	2.
	2. I would have done it if I had had the time.

	3. If I see her, I'll tell her this story.
	3. If I saw her , I would tell her the story.
	3.

	4.
	4. If it were fine tomorrow, we would go for a picnic
	4. If it had been fine yesterday, we would have been gone for a picnic.

	5. If you work on Sunday, I will pay you well
	5.
	5. If you had worked on Sunday, I would have paid you well.

	6. If I finish the work this week, I will go on vacation.
	6. If I finished the work this week, I would go on vacation.
	6.

	7.
	7. If it rained next week I would plant the vegetables.
	7. If it had rained last week, I would have planted the vegetables.


Exercise 26

Change these sentences, using the examples:

Example: 
We should meet a lot of tourists if we went to a tourist camp next summer. We should have met a lot of tourists if we had gone to a tourist camp last year (last summer, when we had our holiday, etc.).

1. Mario wouldn't come to England if John didn't invite him. 

2. Peter would accept your invitation if he were not ill. 

3. It wouldn't be a hardship for the children to sweep and clean the rooms, would it? 4. If the weather were fine we should go to a holiday camp next summer. 

4. We would live in a hotel if the rates were not very high. 

5. It would be natural if they didn't meet after their quarrel.

6. My friend and I would go to the cinema after this lesson if the rest of the students agreed to go with us. 

7. If the weather didn't change we should go to the country tonight.

Exercise 27

Combine the fallowing sentences into one, using the examples:

Example: 
They quarrelled. They both are very nervous.

They wouldn't have quarrelled if they both were not very nervous.

1. Bob recovered. The doctors that had treated him are very experienced. 

2. Mary passed her exams. She is industrious. 

3. We invited John Brown to our tea-party. We are acquainted with him. 

4. I didn't leave the children alone. They are naughty. 

5. She didn't agree to teach us French. She doesn't know the language well. 

6. Martha understood the German delegates, she is a German. 

7. I gave you this book because it's very interesting. 

8. I advised my friends to have a walking tour because I myself am fond of walking tours.

2.4 Форма should ( should open/know
1. Формула should для всіх осіб однини і множини + Simple Infinitive без частки to означає малоймовірну дію, що виражає бажання, необхідність, пропозицію, пораду, обов’язок, рекомендацію стосовно теперішнього часу, майбутнього або майбутнього у минулому.

2. Формула should для всіх осіб однини і множини + Simple Infinitive без частки to вживається: 
а) У підрядних підметових реченнях після головного речення, що починається з It:
	It is/was
	necessary
	that
	I
	should
	come.

	
	important
	
	he
	
	

	
	requested
	
	she
	
	

	
	recommended
	
	it
	
	

	
	obligatory
	
	we
	
	

	
	better
	
	you
	
	

	
	desirable
	
	they
	
	


	It is necessary that she should go home.
	Необхідно, щоб вона поїхала додому.

	It was better for your children that they should stay there.
	Для твоїх дітей було б краще, щоб вони залишилися там.


б) У підрядних присудкових реченнях, коли підметом головного речення є один з таких іменників:wish бажання, suggestion пропозиція,aim мета, idea ідея та ін.:

	One of his suggestions was that I should go abroad.
	Одна з його пропозицій полягала в тому, щоб я поїхав за кордон.

	My wish is that our son should come and live with us.
	Мені хотілося б, щоб наш син приїхав жити до нас.


в) У підрядних додаткових реченнях після дієслів order наказувати, suggest, propose пропонувати, demand вимагати, desire бажати, insist наполягати, після словосполучень be anxious бути занепокоєним, стурбованим, be determined, бути рішучим та ін.:

	Mother insisted that all the children should go to bed. 
	Мати наполягала на тому, щоб всі діти пішли спати.

	She was very determined that they should see everything.
	Вона хотіла, щоб вони побачили все, що там було. 


г) У підрядних означальних реченнях, що відносяться до іменників wish бажання, suggestion пропозиція, aim мета, idea ідея, ambition прагнення, decision рішення, agreement угода та ін.:

	His suggestion that everybody should take part in the work was reasonable. 
	Його пропозиція, щоб кожен взяв участь у роботі, була розумною.


д) У підрядних реченнях мети, що з’єднуються з головним реченням за допомогою сполучника lest щоб не: 

	Ring them up lest they should forget about the meeting.
	Зателефонуй їм, щоб вони не забули про збори.

	He shut the window lest she should catch cold. 
	Він зачинив вікно, щоб вона не застудилася. 


Ця форма також вживається для того, щоб висловити реальні факти (емоційне should). У даному випадку вживається аналітична форма should + інфінітив, для дії, яка відбувається одночасно з дією головного речення та або should + перфектний інфінітив для дії, яка передує дії головного речення.

Емоційне вживається у різних типах підрядних речень, головне речення у даному випадку містить:

a) прикметник, який виражає подив, прикрість, радість тощо: strange, wonderful, unnatural, impossible, fortunate, unfortunate тощо.
	It is strange I should never have heard him even mention your name.

It’s impossible that she should have said it.
	Дивно, що я ніколи не чув, що він згадував ваше ім’я.
Не може бути, щоб вона це сказала.


b) іменник з подібним значенням: wonder, pity, shame тощо. 

	He is such a charming man that it is quite a pity he should be so grave and so dull.
	Він така чудова людина; шкода, що він таких серйозний та нудний.


c) головне речення містить предикатив такого типу: sorry, glad, pleased, vexed тощо.

	I am sorry you should take such needless trouble.
Against my will I felt pleased that he should have considered my remark interesting.
	Мені шкода, що ви так турбуєтеся.
Проти волі я радів тому, що він вважає моє зауваження цікавим.


Subjunctive Mood з емоційним should трапляється також у таких реченнях:

	Why should you and I talk about it?

To think this should have come upon us in our old age!

I was still busy, when who should come in but Caddy!
	До чого нам з вами говорити про це?

Подумати тільки, що трапилося з нами у старості!

Я все ще була зайнята, коли раптом увійшла – хто б ви думали? – Кедді!


У реченнях такого типу дійсний спосіб також можливий.

Exercise 28

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (predicative clause and subject clause).

1. He felt as if he ____ (to be) not wholly useless. 

2. He felt as if he ____ (to catch) cold. 

3. They were two tank drivers and a flyer who were too bad to be moved, and since, at that time, it was of the greatest importance that there ____ (to be) no evidence of any Russian intervention to justify an open intervention by the fascists, it was Karkov's responsibility that these wounded should not fall into the hands of the fascists in case the city should be abandoned. 

4. When Kohler and Langdon emerged from the rear of CERN’s main complex into the stark Swiss sunlight, Langdon felt as if he ___ (to transport - passive) home. 

5. And then—and then—well I won't be certain, but it seems as if you ____ (to make) Sid go and—and— and then she looked as if she ____ (to pass) through a wasting illness. 

6. It is necessary that each man ____ (to have) his share in the responsibility. 

7. Well, poor chap, you do look as if you ____ (to have) a hard night of it. 

8. Well, I don't know—but somehow it seems as if I ____ (to do).

9. The words had lost their ring and sounded just as if he ____ (to say). 

10. It is necessary that they ____ (to return) tomorrow. 

11. He felt as if a hand of ice ____ (to put - passive) upon his heart. 

12. She was a curious woman, whose dresses always looked as if they ___ (to design – passive) in a rage and put on in a tempest. 

Exercise 29

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (predicative clause and subject clause).

1. It is better for these young men... that they ____ not ____ (to remain) here. 

2. Upon my word, Basil, I didn’t know you were so vain; and I really can’t see any resemblance between you, with your rugged strong face and your coal-black hair, and this young Adonis, who looks as if he ____ (to make - passive) of ivory and rose-leaves. 

3. "Wait," Robert Jordan called to her. "It is better that we ____ all ____ (to go) together." 

4. They were as grotesque as the scenery, and that looked as if it ____ (to come out) of a pantomime of fifty years ago. 

5. She lives with her mother, a faded tired woman who played Lady Capulet in a sort of magenta dressing-wrapper on the first night, and who looks as if she ____ (to see) better days.’ 

6. He felt as if he ____ (to come) to look for Miranda and had been met by Caliban. 19. The room looked as if it ____ (to live - passive) in for years. 

7. He knew it, and he felt as if his blood ____ (to change) from fire to sluggish ice in a moment. 

8. He felt as if the load ____ (to lift - passive) from him already. 

9. When Kohler and Langdon emerged from the rear of CERN’s main complex into the stark Swiss sunlight, Langdon felt as if ____ (to transport - passive) home. 

10. It is necessary that one ____ (to die) for the thing of tomorrow one goes gladly and with the heart light. 

11. Her breathing seemed deeper now, as if a spark of self-preservation ____ (to ignite) within her… a craving for justice and retribution, fueled by a daughter’s love. 

12. It was as if he ____ even ____ (to realize) she’d been angry.

Exercise 30

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (object clause and emotional should).

1. “Oh, why should I be made to worry?” 

2. I wish I could explain it more fully right now, but it's still early, and talking about romance isn't really possible before lunch any more, at least not for me. 

3. It is wonderful that I should have met you today. 

4. My heart aches for her, and I wish for the thousandth time that there was something I could do. 

5. There were so many things that he had not to care about, why should he care about that? 

6. "What should I do?!" 

7. "I wish you could have read the letters I wrote you," he said. 

8. There are no women. We are not killing the women. Why should we kill their women?! 

9. I passed a dreadful evening, half afraid that one tragedy might be followed by another. 

10. And why shouldn’t someone laugh? It had been such a fantastic  day already. 

11. For a moment she wished that she weren’t engaged, but then quickly cursed herself. 

12. “Why shouldn’t I be?” 

13. My heart aches for her, and I wish for the thousandth time that there was something I could do. 

Exercise 31

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (object clause and emotional should).

1. Why should they? It’s not like they ever brought anything but food and maybe a few video games to the beach, since most of them stayed for only a week. 

2. I wish I could give you what you’re looking for, but I don’t know what it is. 

3. “Why shouldn’t you tell me? 

4. How I wish I were strong enough to carry her in my arms to paradise. 

5. Why should we be? 

6. Let them blame HIM for the consequences—why shouldn't they? 

7. So why should it be any more likely to come tonight? 

8. I wish I could give you what you’re looking for, but I don’t know what it is. 

9. And why should he give it up? 

10. Why should I not love her? 

11. Looking in the mirror, she wished she had brought a clasp or a couple of hairpins. 25. Why should he trouble about Sibyl Vane? 

12. Strange, that my first passionate love- letter should have been addressed to a dead girl. 

13. ‘It is extraordinary to me, Dorian,’ said Hallward, ‘that you should have seen this in the picture.

Exercise 32

Comment on the Subjunctive Mood and modal verbs. Translate into Ukrainian.
1. "…in any class of negotiation," Fernando proceeded calmly, "I am agreed that it is perhaps best that he should be eliminated in order that the operations projected should be insured of the maximum possibility of success." 

2. In him, too, was despair from the sorrow that soldiers turn to hatred in order that they may continue to be soldiers. 

3. There you will leave him, noting the place in order that you may guide me to it or guide whoever will relieve him later. 

4. It is a lack that should be remedied. 

5. Or for the two of them to come charging into the study, so that Susan could berate her modal. 

6. She had put that away with all the other things that might do ill to the Republic. 

7. "She would not speak and she cried all the time and if any one touched her she would shiver like a wet dog. 

8. It was as if he hadn’t even realized she’d been angry: She heard him begin to play the piano again, picking up exactly where he’d left off. 

9. They glanced backward over their shoulders from time to time, apprehensively, as if they feared they might be followed. 

10. And Mrs. Harper sobbed as if her heart would break. 

11. Go with whoever may take you," Karkov said. When he had been away, he had been filled with terror lest other eyes should look upon it. 

12. He seemed to be begging for strength as though his own life depended on it, and as she listened to him, she closed her eyes to chime in with a silent prayer of her own. 

13. I could not hit them with buckshot at a hundred yards, and at three hundred yards they shot us as they wished as though we were rabbits. 

Exercise 33

Answer the following questions:

1. What would you do if you were late for your lesson? 

2. Where would you go if you had a holiday now? 

3. Who(m) would you invite if you arranged a party? 

4. How long would it take you to walk home from the University? 

5. Which would you prefer to go to, the Local Lore Museum or the History Museum? 

6. Would you feel glad if it were spring now? 

7. Would you like to go to the disco after the classes? 

8. What film would you like to see? 

9. What would you say if you were asked to take part in a concert tonight? 

10. Where would you go if you were on leave? 

11. What would you be doing now if it were the 31st of December? 

12. Where would you like to work after graduating from the University? 

13. What would you say ff you were offered to go to the Moon? 

14. What would you do if your friend fell ill all of a sudden? 

15. What would you be doing now if you were not having a lesson? 

16. What would you do if somebody asked you to call a doctor? 

17. What would you recommend to a person who has a violent headache? 

18. If your friend had been ill how would you help him to catch up with the group? 

19. Where would you go to buy some meat (bread, vegetables)? 

20. What would you wear to a New Year party? 

21. What would you prefer to have for dessert? 

22. What would you like to do if it were oppressively hot? 

23. What would you do if you had a high temperature? 

24. What seats would you prefer if you wanted to go to the theatre?

Exercise 34

Comment on the use of should for the sake of emotional colouring. Pay attention to the structure of the sentences and the word combination it is found in. Translate the sentences into Ukrainian:

1. Why should you be different from other men? 

2. But why should he take the scanda! on himself? It was not fair! 

3. They only want their independence, and why shouldn't they have it? 

4. "Do you see much of Randall?" "He practically lives here. But you knew?," "No," said Hugh, He was surprised and annoyed. " Why ever snouid I know?" 

5. What do you think ought to be done? — Done? How should I know? 

12. 6, "Fresh air!" exclaimed James, "What should I do with fresh air?" 

6. M r s. H i g g i n s: But where does the girl live? H i g g i n s: With us, of course. Where should she live? 

7. Strange that the dog should die just now! 

8. Ironical that Soames should come down here — to this house, built for himself! 

9. He heard the nurse crying over there by the fire; curious that she, a stranger, should be the only one of them who cried! 

10. It's very interesting that you should say that, Edward — very interesting. 

11. It struck her bitterly that she, who had been his first adored, should have to scheme to see him. 

12. ... it annoyed him very much that his companion, who was also tired, should grow more cheerful. 

13. It's very strange that he  should have told you the truth! 

14. ... suddenly he heard his name called from behind, and who should ride up to him on either side but Bill Dennant and Antonia herself!

2.5 Форма would V( would open/know
1. Форма would для всіх осіб однини і множини + Simple Infinitive без частки to вживається у підрядних реченнях умови після сполучника if і має такі значення: 

а) Відносить малоймовірну дію до певного часу у майбутньому і підкреслює, що ця дія навряд чи буде реалізована:

	If only you would fix the car this week, we could go to the country. 
	Якби ти полагодив автомобіль цього тижня, ми змогли б поїхати до села.


(Немає ніякої впевненості, що дія буде виконана)

б) Офіційне прохання, частіше в письмовій формі: 

	I would be grateful if you would send me your brochure as soon as possible. 
	Я буду Вам дуже вдячний, якщо Ви надішлете мені свою брошуру якнайшвидше. 


2. Форма would + Simple Infinitive вживається у підрядних додаткових реченнях після дієслова wish хотіти у головному реченні, де виражає незадоволення, роздратованість якимись обставинами чи діями що передбачає певні зміни на майбутнє:

	I wish you would help me in the house.                                                 
	Тобі слід допомагати мені у домашньому господарстві.


(Зараз ти мені не допомагаєш, я цим незадоволена і хочу, щоб ти мені допомагав у майбутньому.)

	I wish you would’t wash your socks in the bath.                                     
	Тобі не слід прати свої шкарпетки у ванній.


(Зараз ти це робиш, але я не хочу, щоб ти робив це у майбутньому.)

3. Словосполучення would like + Simple Infinitive з часткою to означає проблематичне бажання, що може здійснитися або не здійснитися:
I would like to go to London.                     Я хотів би поїхати до Лондона.


4. Словосполучення would like + Perfect Infinitive з часткою to означає зовсім не здійснене бажання:

	I would like to have lived in the 18th century.
	Я б хотіла жити у вісімнадцятому столітті.



Примітка. У сучасному англійському мовленні вживається скорочена форма I’d like.

Exercise 26

Choose the right variant and translate the sentences into Ukrainian. 

1. She wished at that moment she (had not sent/did not send) for him. 

2. "I wish I (had been/were) there with you," he said with deep regret. 

3. She says she wishes I (had been/were) a thousand miles away. 

4. I wish she (had not looked/did not look) so sad. 

5. The professor wishes I (had studied/studied) harder. 

6. We wished he (had not come/did not come) so late yesterday. 

7. I wish you (had seen/saw) the play. It was a great success. 

8. I wish they (had introduced/introduced) their friends to me at the party. 

9. She wishes her father (hadn't known/ didn't know) it. 

10. He wished they (hadn't noticed/didn't notice) his embarrassment. 

Exercise 31

Translate into English using the subjunctive mood. 

1. «Бажано, щоб ви повторили (revise) усі слова перед контрольною роботою», - сказав викладач. 
2. Він наполягав на тому, щоб йому передали всю додаткову інформацію. 
3. Я вимагаю, щоб він пішов. 
4. Комісія запропонувала включити його в список. 
5. Ми пропонуємо їм зробити перерву. 
6. Дітям необхідно спати на відкритому повітрі. 
7. Ви маєте нарешті наполягти, щоб він повертався додому вчасно. 
8. Комітетові рекомендовано розробити нову програму. 
9. Голова (chairman) запропонував відкласти питання. 
10. Професор вимагає від нас здавати роботи у надрукованому вигляді. 
11. Пропоную зробити цю вправу зараз. 
12. Погода хороша, і я рекомендую всім прогулятися до станції пішки.

Exercise 34
Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.
1. He honestly felt as though he were going to die. 

2. Even if she found a way to look presentable, it wasn’t as though she’d have anyone to talk to. 

3. It was as though he were talking to himself. 

4. He was a wonderful Brigade Commander though in a situation where it looked as though everything was lost. 

5. It sounded as though pack after pack of miniature firecrackers were going off at a distance that was almost out of hearing. 

6. His face looked as though it were modelled from the waste material you find under the claws of a very old lion. 

7. Finally, it seemed as if all her state was one of loneliness and forsakenness, and she could scarce refrain from trembling at the lip. 

8. It was as if she were invincible when Hurstwood helped her. 

9. Carrie felt as if some great tide had rolled between them. 

10. She looked as though she was dearly loved and her every wish gratified. 

11. Carrie felt as if it were not going to be hard to talk to him.

2.6 Форма may/might V/have Ved/ V3 ( may/might open / know/have opened/known
1. Форма may/might у сполученні з Simple Infinitive без частки to виражає побажання, проблематичну можливість, припущення стосовно теперішнього або майбутнього часу.

Форма may/might у сполученні з Perfect Infinitive без частки to означає дорікання, нереальну чи нереалізовану можливість стосовно минулого часу.

2.
Форма may/might + Simple або Perfect Infinitive без частки to вживається:

а) У простих реченнях (окличних або розповідних):

	May success attend you!

(Побажання)              
	Щасти тобі!



	May there always be sunshine.     

(Побажання)
	Хай завжди світить сонце!



	You might have broken the cup.

(Припущення стосовно минулого часу.)
	Можливо, ти розбив чашку.


б) У підрядних реченнях мети:

	She opens the window every morning that she may/might get a breath of fresh air.

(Можливість)
	Вона відчиняє вікно кожного ранку, щоб можна було дихати свіжим повітрям.


в)У підрядних реченнях припущення:

	Though he may/might be tired, he will go to the concert. (Припущення стосовно теперішнього часу).
	Яким би втомленим він не був, все одно він піде на концерт.

	However badly he may have behaved to you in the past, he is still your brother. (Дорікання).
	Як би погано він не поводився, все ж він Ваш брат.


г) У підрядних реченнях часу і місця після сполучників whenever коли б не;  wherever де б не, куди б не:

	Whenever you may/might arrive, I`ll be waiting for you. 

(Припущення стосовно майбутнього)
	Коли б ти не приїхала, я буду чекати на тебе

	Wherever you may/might hide it, they will find it. (Припущення стосовно майбутнього)
	Де б ти це не сховав, все одно вони його знайдуть.


д) У головних реченнях, до яких відносяться підрядні речення умови. У цьому випадку вживається тільки форма might:
	If he tried hard, he might finish his work in time. (Проблематична можливість стосовно теперішнього часу)
	Якби він працював наполегливіше, він міг би закінчити свою роботу своєчасно.

	He might have fallen ill if he hadn’t taken the medicine. (Нереальність стосовно минулого)
	Він міг би захворіти, якби не приймав ліки.

	We might have won if we had played better. (Дорікання, нереалізована можливість у минулому)
	Ми могли б виграти, якби краще грали.


Exercise 35 

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences, adverbial clause of purpose).

1. He drew three sketches, figured his formulas, marked the method of blowing with two drawings as clearly as a kindergarten project so that Anselmo ____ (to complete) it in case anything ____ (to happen) to himself during the process of the demolition. 

2. Bueno, he said to himself, feeling the familiar caress of the flannel lining as he spread his legs wide, then drew them together and then turned on his side so that his head ____ (to be away) from the direction where he knew the sun would come. 

3. If he ____ (to be) a great and wise philosopher, like the writer of this book, he ____ now ___ (to comprehend) that Work consists of whatever a body is OBLIGED to do, and that Play consists of whatever a body is not obliged to do. 

4. He noticed all the dispositions that had been made of the troops and then he ordered the dead men's horses to be brought up and the bodies tied across the saddles so that they ____ (to pack – passive) in to La Granja. 

5. He knelt by the stream and, pushing his automatic pistol around on his belt to the small of his back so that it ____ not ____ (to be) wet, he lowered himself with a hand on each of two boulders and drank from the stream. 

6. On paper the bridge is blown at the moment the attack starts in order that nothing ____ (to come up) the road. 

7. Aunt Polly came, and Tom and Sid and Mary sat with her—Tom being placed next the aisle, in order that he ____ (to be) as far away from the open window and the seductive outside summer scenes as possible. 

8. He said he meant to look to it that Tom should be admitted to the National Military Academy and afterward trained in the best law school in the country, in order that he ____ (to be)  ready for either career or both. 

9. What ____ he ____ (to do) if Basil Hallward ____ (to come) and ____ (to ask) to look at his own picture? 

10. He procured from Paris no less than five large-paper copies of the first edition, and had them bound in different colors, so that they ____ (to suit) his various moods and the changing fancies of a nature over which he seemed, at times, to have almost entirely lost control. 

Exercise 36 

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences, adverbial clause of purpose).

1. The gates of the palace of John the Priest were ‘made of sardius, with the horn of the horned snake inwrought, so that no man ____ (to bring) poison within.’ 

2. We praise the banker that we ____ (to overdraw) our account, and find good qualities in the highwayman in the hope that he may spare our pockets. 

3. Over the gable were ‘two golden apples, in which were two carbuncles,’ so that the gold ____ (to shine) by day, and the carbuncles by night. 

4. Still he knew if the killer ____ (to be) inside, the man ____ (to leave) through any door he wanted, making a one-gun outside stakeout totally fruitless. 

5. …if I ____ (to allow) it to do so, it ____ (to absorb) my whole nature, my whole soul, my very art itself. 

6. It was a thing to be driven out of the mind, to be drugged with poppies, to be strangled lest it ____ (to strangle) one itself. 

7. In a chapter of the book he tells how, crowned with laurel, lest lightning ____ (to strike) him, he had sat, as Tiberius, in a garden at Capri, reading the shameful books of Elephantis, while dwarfs and peacocks strutted round him and the flute player mocked the swinger of the censer. 

8. If he ____ (to run out) of whitewash he ____ (to bankrupt) every boy in the village. 

9. If Langdon ___ (to know) the truth—the horror to which Vittoria would soon awake—he ____ (to wish) for her sake that she were dead. 

10. If they ____ (to figure out) what churches were southwest of here, maybe one of them ____ (to spark) Langdon’s memory. 

11. He wondered what ____ (to happen) if the policemen ____ (to frisk) him and found the weapon, but the officers did not give them a second look.

Exercise 37
Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. Carrie ate alone, and wished that it might not happen again. 

2. She was soon lost in the world it represented, and wished that she might never return. 

3. She wished she knew a way out. 

4. He wished that things were different. 

5. She sincerely wished he could get through the summer. 

6. Не wished he had someone to talk to. 

7. If that's true I wish we would have spent the last night differently. 

8. I wish that I were going to live a long time instead of going to die today because I have learned much about life in these four days; more, I think, than in all the other time. 

9. I wish that shooting would be over up above. 

10. I wish I had known he was that jumpy as far back as then.

11. I wish that I were in my own house again and that this war were over. 

12. "I wish I were in Russia," another of Sordo's men said. 

13. I wish there were a penance for it that one could commence now because it is the only thing that I have done in all my life that makes me feel badly when I am alone. 

14. “That was such a sweet speech, I wish I could have recorded it,” she heard someone drawl. 

15. She was glad she finally knew his secret, even as she wished she didn’t. 

2.7 Форма could V /have Ved/ V3 ( could open/know have opened/known
1. Форма could у сполученні з Simple Infinitive без частки to виражає проблематичну можливість, бажання стосовно теперішнього або майбутнього часу. 

Форма could у сполученні з Perfect Infinitive без частки to виражає нереальну чи нереалізовану можливість або бажання стосовно минулого часу.

2. Форма could + Simple або Perfect Infinitive без частки to вживається:

а) У простих реченнях частіше після If only… Якби тільки…:

	If only I could give up smoking. (Бажання стосовно теперішнього)
	Якби я тільки міг відмовитися від паління.


б) У підрядних реченнях мети:

	I`m telling you this so thаt you could write to your parents about it. (Можливість)
	Я кажу тобі це, щоб ти міг написати про це своїм батькам.


в) У головних реченнях, до яких належать підрядні речення умови:

	She could get a job more quickly if she were able to type. (Проблематична можливість)
	Вона б могла одержати роботу швидше, якби вміла друкувати.

	We could have gone out if the weather hadn’t been so bad. (Нереалізована можливість)
	Ми могли б вийти погуляти, якби погода не була такою поганою.


г) У підрядних додатках після дієслова wish:

	I wish I could remember where I put my glasses. (Бажання стосовно теперішнього часу)
	Хотілося б мені згадати, куди я могла покласти свої окуляри.

	I wish you could have accepted the invitation of your English friend. (Нереалізована можливість)


	Мені так хотілося, щоб Ви змогли прийняти запрошення Вашого англійського друга. (Вам слід було прийняти запрошення Вашого англійського друга, але Ви цього не зробили).


д) У підрядних реченнях умови, частіше після сполучення in case:

	I drew a map for her in case she couldn’t find our house.


	Я намалював для неї карту на випадок, якщо вона не зможе знайти наш будинок.


Exercise 38
Comment on the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. She wished that he’d done something to make it his own, something that left behind clues about himself, but there was nothing even to suggest that he’d found one passage more interesting than another. 

2. Add in his mom’s occasional volatility and the death of Mikey, which sent the entire family into depression for a couple of years, and there had been times when he wished he’d been born into a different family. 

3. I wish I could change so many things in my life. 

4. I just wish I had thought to tell him. 

5. It’s one of those things that I wish I could undo.” 

6. I wish you didn’t have to go through all that.” 

7. I wish there were a way I could change that, but I can’t. 

8. I wish I could change so many things in my life. 

9. He wished Langdon wished his students could express themselves so clearly. 

10. Hell, he wished he could express himself so clearly. 

11. Langdon wished he shared her enthusiasm, but he sensed this was bad news. 

12. Rookie Lieutenant Chartrand stood in the back of the room wishing he had been among the 99 percent of applicants who had not  qualified to be here. 

13. “What if we don’t find it in time?” he asked, immediately wishing he had not. 

14. He wished Olivetti would hurry. 

15. Chinita wished, as she often did, that she was the one in charge.
Exercise 39
Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian.

1. I wish you would tell me your secret. 

2. Langdon wished his students could express themselves so clearly. 

3. Hell, he wished he could express himself so clearly. 

4. Langdon wished he shared her enthusiasm, but he sensed this was bad news. 

5. Rookie Lieutenant Chartrand stood in the back of the room wishing he had been among the 99 percent of applicants who had not qualified to be here. 

6. “What if we don’t find it in time?” he asked, immediately wishing he had not. 

7. He wished Olivetti would hurry. 

8. Chinita wished, as she often did, that she was the one in charge. 

9. He wished he and Macri had reached the body sooner, before the army of plainclothed soldiers had intervened. 

10. He wished he’d asked Olivetti to turn on the recirculating fans. 

11. She could not believe how much she suddenly wished he were there. 

12. If Langdon had known the truth—the horror to which Vittoria would soon awake—he would have wished for her sake that she were dead. 

13. To her dismay, Kohler had apparently survived his trip to the infirmary; he had phoned and demanded –not asked, demanded—that Sylvie stay late this evening.

[image: image2]
1. До неособових форм дієслова в англійській мові належать: неозначена форма дієслова /інфінітив (the Infinitive);

дієприкметник (the Participle);

герундій (the Gerund).

2. Неособові форми дієслова:

· Не мають граматичних ознак особи, числа і способу, а лише вказують на час, співвіднесений з моментом дії, вираженої дієсловом-присудком в особовій формі;

· Не виконують в реченні функцію присудка, але можуть входити до його складу;

· Можуть виконувати в реченні функції інших членів речення – підмета, додатка, означення і обставин.

Дієприкметники :Participle I та Participle II
1. Дієприкметники підрозділяють на:

· дієприкметники теперішнього часу, які в англійській мові мають назви the Present Participle, Participle I або the –ing Participle:

· дієприкметники минулого часу, які мають назви the Past Participle або the –ed Participle.
2. Неособові форми дієслова:


Дієприкметник (The Participle) – це неособова форма дієслова, яка поєднує в собі ознаки таких частин мови, як дієслово, прикметник і прислівник. В англійській мові розрізняють два дієприкметники – теперішнього часу (Present Participle Participle I) і минулого часу (Past Participle  Participle II).

	The Participle



	Present Participle
	
	
	
	Past Participle

	
	
	
	
	

	Ving
	
	V
	
	Ved/V3

	
	
	
	
	

	asking
	
	ask
	
	asked

	

	saying
	
	say
	
	said

	

	Present Participle утворюється додаванням закінчення -ing до неозначеної форми дієслова без частки to
	
	Неозначена форма дієслова без частки to, тобто перша форма дієслова
	
	Past Participle правильних дієслів утворюється додаванням закінчення -ed до неозначеної форми дієслова без частки to
Past Participle неправильних дієслів утворюється по-різному. Ці форми необхідно запам’ятати.


3.1 Дієприкметник теперішнього часу / 
Present Participle (Participle I)
Participle 1 відповідає українському дієприкметнику активного стану теперішнього часу та дієприслівнику недоконаного виду.

1.
Present Participle Indefinite (Active and Passive) вказує на дію, що відбувається одночасно з дією, вираженою дієсловом в особовій формі (дієсловом-присудком речення). Залежно від видо-часової форми дієслова-присудка дія, яку виражає Present Participle Indefinite, може відноситись до теперішнього, минулого або майбутнього часу:

	Present

Listening to the tapes, I improve my English.
	Слухаючи фонограми, я удосконалюю свою англійську.

	Past

Listening to the tapes, I improved my English.
	Слухаючи фонограми, я удосконалював свою англійську.

	Future

Listening to the tapes, I’ll try to improve my English.
	Слухаючи фонограми, я намагатимуся удосконалити свою англійську.



Примітка. Якщо дія, виражена дієприкметником теперішнього часу, одночасна з дією дієслова-присудка, то сполучники when або while можуть уживатися перед дієприкметником теперішнього часу:

	While (when)waiting for the guests she decorated the table with flowers.
	Чекаючи на гостей, вона прикрасила стіл квітами.


2.
Іноді Present Participle Indefinite виражає дію безвідносно до конкретного часу:

	At last we came to the river dividing the city into two parts/
	Нарешті ми підійшли до річки, що розділяє (розділяла) місто на дві частини.


3. Present Participle Indefinite дієслів see бачити; hear чути; arrive прибувати; seize схопити; look дивитися; turn обертатися, повертатися та ін. може виражати дію, що передує дії, вираженій дієсловом в особовій формі:

	Hearing strange sounds in the street, I looked out of the window.
	Почувши незвичайні звуки на вулиці, я визирнула з вікна.


4. Present Participle Perfect означає дію, що передує дії, вираженій дієсловом в особовій формі:

	Having seen the play before, he refused to go with us/
	Він відмовився піти з нами, тому що бачив цю п’єсу раніше.


3.1.1 Форми дієприкметника 
теперішнього часу та їх значення

1.
Present Participle має такі форми:

	Форми
	Перехідні дієслова


	Неперехідні дієслова

	
	Активний стан
	Пасивний стан
	Активний стан

	Present Participle Indefinite
	washing
	Being washed
	Running

	Present Participle Perfect
	Having washed
	Having being washed
	Having run


Exercise 40
Point out Participles and define their forms:
1. You swear not to betray me?- said the trembling Spy, as he paused for a last moment. 
2. The Spy withdrew, and Carton seated himself at the table, resting his forehead on his hands. 

3. Every fine straight line in the clear whiteness of his face, was cruelly, craftily, and closely compressed, while he stood looking quietly at his nephew. 

4. Oh dear me! cried Mr. Lorry, rubbing his chin, and looking at his visitor dubiously.
5. Sydney Carton drank nothing but a little coffee, ate some bread, and, having washed and changed to refresh himself, went out to the place of trial. 
6. Defarge laid his strong hand on the breast of one of these men—a man with a grey head, who had a lighted torch in his hand—separated him from the rest, and got him between himself and the wall. 
7. Seeing it, he poured out and drank another glassful. 
8. My present name, though but slightly changed from my mother's, is not, as you will remember, my own. 
9. Having purchased a few small articles of grocery, and a measure of oil for the lamp, Miss Pross bethought herself of the wine they wanted. 

10. The Judges having to take part in a public demonstration out of doors, the Tribunal adjourned. 

11. The craving man on the jury rubbed his hands together, and restored the usual hand to his mouth. 

12. In the universal fear and distrust that darkened the time, all the usual harmless ways of life were changed. 

13. You think so? said madame, looking at him with a smile. 

Exercise 41
Point out Participles and define their forms:

1. All three were wrapped to the cheekbones and over the ears, and wore jack-boots. 
2. Outside Tellson's—never by any means in it, unless called in—was an odd-job-man, an occasional porter and messenger, who served as the live sign of the house. 
3. When toned down again, the unimpeachable patriot appeared in the witness-box».
4. So wicked do destruction and secrecy appear to honest minds, that Mr. Lorry and Miss Pross, while engaged in the commission of their deed and in the removal of its traces, almost felt, and almost looked, like accomplices in a horrible crime. 
5. He gained in firmness as he saw the Doctor disquieted. 

6. He was half way through it, when he again stopped with his glass in his hand, hearing the sound of wheels. 

7. It was almost morning, when Defarge's wine-shop parted with its last knot of customers, and Monsieur Defarge said to madame his wife, in husky tones, while fastening the door: At last it is come, my dear!. 

8. But when they came to the town of Beauvais—which they did at eventide, when the streets were filled with people—he could not conceal from himself that the aspect of affairs was very alarming. 
9. When I returned to the bedside of the young woman, I found her raving in precisely the same order of continuity. 

10. When he had said it, he took a culminating pinch of snuff, and put his box in his pocket. 
11. And, O my dearest Love! - she urged, clinging nearer to him, laying her head upon his breast, and raising her eyes to his, - remember how strong we are in our happiness, and how weak he is in his misery! 

12. Receiving no answer, he tore his hair, and beat his feet upon the ground, like a distracted child. 
3.1.2 Функції дієприкметника теперішнього часу

Present Participle має такі функції в реченні:

	№
	Функції
	Приклад
	Переклад українською

	1
	2
	3
	4

	1.
	Частина простого дієслівного присудка
	We are looking forward to this journey.
	Ми з нетерпінням чекаємо на цю подорож (дієсловом в особовій формі)

	2.
	означення
	Barking dogs seldom bite. (Present Participle перед означуваним словом)
We can see some boats sailing down the river (Present Participle після означуваного слова)
	Собаки, що гавкають, рідко кусають. (підрядним означальним реченням)

Ми бачимо човни, що пливуть уздовж річки (підрядним означальним реченням)

	3.
	Обставини:

а) часу

б) причини

в) способу дії

г) у функції обставин порівняння  вживається із сполучниками  наче, ніби
	Having reached the classroom, she heard the pupils greeted her cheerfully.

Turning slowly, she went to her room.

While waiting for the guests, she decorated the table with flowers.

Having awaked early in the morning, I could enjoy harmony with nature.

Reading aloud every day, you improve your pronunciation.

She stopped as if waiting for him to tell something.

He gave me a very long look as though seeing me for the first time.
	Увійшовши до класу, вона почула, як учні весело її привітали. (Дієприслівник доконаного виду)

Повільно повернувшись, вона пішла до своєї кімнати.

Чекаючи на гостей, прикрасила стіл квітами.(дієприслівником недоконаного виду)

Прокинувшись рано вранці, я міг відчувати насолоду від гармонії з природою. (Дієприслівником доконаного виду)

Читаючи вголос кожного дня, ви удосконалюєте свою вимову. (Дієприслівником недоконаного виду)

Вона зупинилася, ніби чекаючи, що він щось скаже. (Дієприслівником недоконаного виду)

Він пильно дивився на мене, наче бачив вперше. (дієсловом в особовій формі)


Exercise 42
Define the functions of the Participle. Translate the sentences into Ukrainian.
1. He is a diamond in moonlight, glinting in facets of unimaginable number.

2. He is water rippling in moonlight, he is moonlight itself. 

3. ‘tis nearly morn, and sleep is distant, still; the creeping dread returns, and I am out of bed, pacing among the shadows.

4. She sees to a simmering pot first, and then we make haste.

5. The voices approaching are familiar. 

6. I’ve seen her look upon him as a starving man might look on bread. 

7. Horatio, employing mayhap some intuition of his own, suggests that a visitation such as this bodes strange eruption to our state. 
8. Bernardo, fiddling with his dagger, has nothing to offer.

9. He sits close by it, breathing deep of the cold, coming day. 

10. I assure him, tingling at the flattery. 

11. When he is gone, I remain beside the stream for a time, enjoying the crispness of the breeze and the memories that accompany it. 

12. There is a cluster of winter flowers growing round a stone near the stream, a type I do not recognize. 

13. I say, giggling myself. 

14. At last, with fists pounding the atmosphere, he makes a stormy exit, leaving me to close this performance. 

15. I can make out a shelf which holds a collection of jars, no doubt containing the liquids and powders necessary to the practices and rites of burial. 

16. I blurt, forgetting for a moment I am meant to be irrational. 

17. I lift my hands in a musical gesture as though asking them to join my song. 

18. Laertes clutches his breast, howling 

Exercise 43
Use the appropriate form of the First Participle of the verbs brackets:

1. (to look) out of the window, she saw there was a man working in the garden. 

3. That night, (to go) up to his room Shelton thought of his unpleasant duty. 

4. (to descend) to the hall, he came on Mr. Dennant (to cross) to his study, with a handful of official-looking papers. 

5. The carriage was almost full, and (to put) his bag up in the rack, he took his seat. 

6. (to know) that she couldn't trust Jim, she sent Peter instead. 

7. (to do) all that was required, he was the last to leave the office. 

8. (to return) home in the afternoon, she became conscious of her mistake. 

9. He couldn't join his friends (to be) still busy in the laboratory. 

10. (to finish) his work, he seemed more pleased than usual. 

11. (to step) inside, he found himself in what had once been a sort of office. 

12. He left the room again, (to close) the door behind him with a bang. 

12.1 spent about ten minutes (to turn) over the sixteen pages of "The Times" before I found the chief news and articles. 

13. (to turn) to the main street, he ran into Donald and Mary (to return) from school. 

14. (to return) from the expedition he wrote a book about Central Africa. 

15. (to get) out of bed she ran to the window and drew the curtain aside. 
16. (to confuse) by his joke, she blushed. 
17. (to inform) of their arrival the day before, he was better prepared to meet them than anyone of us. 
18. Sir Henry paused and then said, (to glance) down at his watch, "Edward's arriving by the 12.15."

3.2 Дієприкметник минулого часу / Past Participle
1. Past Participle, утворений від перехідних дієслів, є пасивним дієприкметником, що називає ознаку особи або предмета, зумовлену дією іншої особи або предмета. Крім того, пасивні дієприкметники можуть називати ознаку особи або предмета, зумовлену зворотною дією тієї самої особи або предмета:

an awarded worker  нагороджений робітник (робітника хтось нагородив)

a broken vaze розбита ваза (вазу хтось розбив) 

a washed boy умитий хлопчик (хлопчик сам умився або хтось його умив)

Якщо в реченні визначено особу, тобто об’єкт дії, то Past Participle стоїть після означуваного слова, а за ним перед іменником, що позначає суб’єкт дії, уживається прийменник by:

	Everybody liked the dinner cooked by my mother.
	Усім сподобався обід, приготований моєю мамою.

	In the Ukrainian Art Museum you can see the pictures painted by famous artists.
	В Українському музеї образотворчого мистецтва можна побачити картини, написані знаменитими художниками.


2. Ознаки предмета чи особи можуть називати дієприкметники минулого часу, утворені від неперехідних дієслів, що означають перехід з одного стану в інший:

	fade

wither

retire

fall

ripen

vanish
	в’янути, линяти, затихати

в’янути, сохнути, висушувати

іти у відставку/на пенсію

падати, спадати, 
дозрівати

зникати, щезати
	· faded

· withered

· retired

· fallen

· ripened

· vanished

	A withered flower
A retired man
A ripened apple
A vanished spot
	зів’яла квітка

людина, що пішла на пенсію

дозріле яблуко

пляма, що зникла
	


3. Past Participle здебільшого означає дію, що передує дії, вираженій дієсловом-присудком:

	The frightened boy hid himself behind the hedge.
	Переляканий хлопчик сховався за парканом.


4. Past Participle може іноді означати дію, однозначну з дією, вираженою дієсловом-присудком, а також дію, безвідносну до часу виконання:

	Tom was the happy father adored by children.
	Том був щасливим батьком, якого обожнювали власні діти.

	Clothes made of silk look elegant.
	Одяг, виготовлений з шовку, виглядає елегантно.


Exercise 44
Point out the Second Participle:

1. His name was well-known among the younger writers of France. 

2. London, like most cities which have a long history behind them, is not really one single city, but rather a collection of once separated towns and villages which in the course of time have grown together. 

3. The door opened. A little frightened girl stood in the light that fell from the passage. 

4. The broad thoroughfare which runs between Trafalgar Square and the Houses of Parliament, is known as Whitehall. 

5. The child kept silent and looked frightened. 

6. Finella glanced up at the top of the hill. High in the air, a little figure, his hands thrust in his short jacket pockets, stood staring out to sea. 

7. He lived in a little village situated at the foot of a hill. 

8. He fell asleep exhausted by his journey. 

9. If you hadn't caught sight of him at the door he might have slipped out unnoticed. 

10. In the coppice they sat down on a fallen free. 

11. Seen from the Vorobyev Hills the city looks magnificent, and especially at night in the electric light. 

13. She entered the drawing-room accompanied by her husband and her father. 

14. On one side the Kremlin opens upon Red Square. There, near the Kremlin Wall, is Lenin Mausoleum, made of granite. 

15. Presently I grew tired and went to bed. 

16. Locked in her room, she flung herself on the bed and cried bitterly. 

17. She sat for a while with her eyes shut. 

18. The house in which Denby lives is little more than a cottage, looked at from outside, but there are more rooms in it than one would think.

3.2.1 Функції дієприкметника минулого часу в реченні
	№
	функція
	приклад
	Переклад українською

	1
	2
	3
	4

	1.
	Частина простого присудка
	We have recently bought a new car.

Many new schools were built in our city last year.
	Ми недавно купили новий автомобіль. (Дієсловом в особовій формі)

	2.
	Предикатив, тобто частина складеного іменного присудка
	The shop is closed.
	Крамниця зачинена. (Пасивним дієприкметником)

	3.
	означення
	A watched pot never boils. (Past Participle перед означуваним словом)
The party took place in the nicely decorated room. (Past Participle перед означуваним словом)
The conference organized by the British Council was very interesting. (Past Participle після означуваного слова)
	Горщик, за яким наглядають, ніколи не кипить. (підрядним означальним реченням)

Вечірка проходила в чудово прикрашеній кімнаті. (Пасивним дієприкметником)

Конференція, яка була організована Британською Радою, пройшла дуже цікаво. (підрядним означальним реченням)

	4.
	Обставини

У функції обставин часу, причини, мети, способу дії і порівняння Past Participle частіше вживається із сполучниками  when коли; unless доти, поки; until якщо, якби; as if, as though наче, ніби; though хоч
	Сhanged into the uniform, he looked younger and slimmer.

When questioned, she felt very nervous.

The article can’t go to press until signed by the editor.

She was ready to take a step which if mistaken might lead to further complications.

She screamed as if badly hurt.

Though exhausted, we didn’t want to sleep.
	Переодягнувшись у форму, він виглядав молодшим і стрункішим. (Дієприслівником доконаного виду)

Коли її розпитували, вона дуже хвилювалася. (підрядним реченням часу)

Стаття не може з’явитися у пресі, поки вона не буде підписана редактором. (Підрядним реченням часу)

Вона була готова зробити крок, котрий, у разі помилковості, міг привести до подальших ускладнень. (Підрядним реченням умови)

Вона зойкнула, наче дуже забилася. (пасивним дієприкметником)

Хоч і стомлені, ми не хотіли спати. (Пасивним дієприкметником)


Exercise 45
Define the functions of the Participle. Translate the sentences into Ukrainian.
1. Anne’s eyes gleam with surprised joy. 

2. They speak in such shrouded voices. 

3. I would speak to that ghost myself, did I not fear the guards, in their agitated state, might react badly and run me through. 

4. I expect him to whirl, astounded, and yet he makes only a low turn of his head to face me.

5. My Hamlet meets me, lips to lips, tenderly and possessed of a calm satisfaction I’ve not felt from him in weeks. 

6. My trusted friend. 
7. A day gown, the color of the moon, embroidered at the cuffs with silver-pink roses. 

8. They stop, compelled to turn again to face the brook, and beyond. 

9. For my skin is pale as fresh daisy petals, and my eyes sink inward, rimmed by bruise-like swells of purple. 

10. Confusion is short-lived.

[image: image3]
4.1.
Інфінітив / The infinitive
1.
Інфінітив- це незмінювана форма дієслова, яка, називаючи дію або стан, не вказує на особу, число і спосіб. Інфінітив не виражає часу дії (теперішнього, минулого чи майбутнього), а лише вказує на співведнесенність у часі з дією, яка виражена дієсловом-присудком в особовій формі.

2.
Дієслова в неозначеній формі мають вид, бувають перехідними або неперехідними і відповідають на питання що робити? що зробити?

3.
Граматичною ознакою інфінітива в англійській мові є частка to, але в багатьох випадках неозначена форма дієслова вживається без частки to .

4.
Інфінітив вважається початковою формою дієслова. Тому в словниках дієслова подаються саме в цій формі. Заперечна форма інфінітива утворюється за допомогою частки not , що ставиться перед інфінітивом:

	The doctor told me not to go out for a week.
	Лікар наказав мені не виходити з дому протягом тижня.


5.В англійській мові розрізняють такі форми інфінітива:

	The indefinite infinitive
	active

to ask

to write
	passive

to be asked

to be written

	The Continuous infinitive
	active

to be asking

to be writing
	passive

-

-

	The Perfect Infinitive
	active

to have asked

to have written
	passive

to have been asked

to have been written

	The perfect Continuous Infinitive
	active

to have been asking

to have been writing
	passive

-

-


4.1.1. Значення форм інфінітива

1. The Indefinite Infinitive означає:
a) Дію, що відбувається одночасно з дією, вираженою дієсловом-присудком у теперішньому, минулому або майбутньому часі:

	I am glad
	
	Я радий
	

	I was glad
	to see you
	Я був радий
	побачити Вас.

	I’ll be glad
	
	Я буду радий
	


b) Майбутню дію у сполученні з модальними дієсловами та дієсловами, що виражають намір, надію, бажання і т. ін.:

	He can do it himself.
	Він може зробити все сам.

	She may stay here.
	Вона може залишитися тут.

	People usually hope to live better.
	Люди завжди сподіваються, що будуть краще жити.


2. The Continuous Infinitive означає тривалу дію, що відбувається одночасно з дією, вираженою дієсловом-присудком:

	He seems (seemed) to be writing something.
	Здається (здавалося), що він щось пише.

	She pretends (pretended) to be sleeping.
	Вона удає (прикидалася), що спить.


3. The Perfect Infinitive означає:

a) Дію, що передує дії, вираженій дієсловом-присудком:

	I am glad to have seen you.
	Я рада, що побачила вас.

	He seemed to have forgotten about the appointment.
	Здавалося, що він забув про побачення.


b) У сполученні з модальними дієсловами could, might, should, ought у стверджувальній формі the Present Infinitive вказує на те, що дія могла відбутися, але не відбулася

	We could have gone to the cinema but we decided not to go.
	Ми могли б піти до кінотеатру, але вирішила не ходити.

	There were no free tables at the restaurant. We should have reserved a table beforehand.
	В ресторані не було вільних столів. Нам слід було б замовити стіл заздалегідь.


c) Після таких дієслів у Past Indefinite, як mean мати намір, expect очікувати, сподіватися; intend мати намір; hope сподіватися the Present Perfect вказує на те, що надія або намір не здійснилася:

	I meant to have gone.
	Я збирався піти. (Але не пішов.)

	I hoped to have got a letter from her.
	Я сподівався одержати від неї листа. (Але не одержав.)


4. The Perfect Continuous Infinitive означає дію, що тривала протягом певного часу перед дією, вираженою дієсловом-присудком:

	I am proud to have been teaching for 30 years.
	Я пишаюся тим, що протягом тридцяти років викладаю англійську мову.


4.1.2. Уживання без частки to
1.Інфінітив без частки to вживається:

а) після допоміжних дієслів do, does, did, shall, will :

	I don’t understand the text.
	Я не розумію цей текст.


	Where do you live?
	Де ти живеш?

	You will go there tomorrow.
	Ти підеш туди завтра.

	I shall do it for you.
	Я зроблю це для тебе.


б) після модальних дієслів can, may, must, shall, should, will, would, need, needn’t, dare :

	You may stay here till Monday.
	Ти можеш залишитися тут до понеділка.

	He should see his father.
	Йому слід провідати свого батька.

	You needn’t come.
	Ви можете не приходити.

	I dare say you are not right.
	Насмілюся сказати, що ви неправі.


в) після дієслів, які виражають сприймання за допомогою органів чуття: hear чути; feel відчувати; see бачити; observe, watch спостерігати; помічати:

	I never saw you look so well before.
	Я ніколи раніше не бачив, щоб ви так гарно виглядали.

	
	Я чув, як вона грала на піаніно.


г) після дієслів help допомагати; let дозволяти, веліти; make у значенні примушувати:

	We helped her tidy the kitchen.
	Ми допомогли їй прибрати кухню.

	He let me take the car.
	Він дозволив мені взяти його автомобіль.

	She made me do the exercise again.
	Вона примусила мене виконати цю вправу знову.



Примітка. Після дієслів у пасивному стані інфінітив уживається з часткою to:

	I was made to do the exercise again.
	Мене примусили виконати вправу знову.

	He was heard to mention your name several times.
	Чули, як він згадав ваше ім’я декілька разів.


д) після словосполучень had better, would rather, would sooner краще б; cannot but не можу не; nothing but нічого крім:

	You had better leave this work to me.

I would rather not speak upon the subject.

I cannot but think so.

She does nothing but sit in the garden from morning till night.
	Ви б краще залишили цю роботу для мене.

Мені краще не говорити на цю тему.
Я не можу не думати так.

Вона не робить нічого крім того, що сидить у садку з ранку до вечора.


е) після why not чому б не у питальних реченнях типу:

	Why not come and talk to her yourself?
	Чому б тобі не прийти і поговорити з нею самому?


2. Якщо в реченні два дієслова в неозначеній формі є однорідними членами речення і поєднані сполучником and, то частка to перед другим з них звичайно не вживається:

	They refused to get up early and go to the forest.
	Вони відмовилися рано вставати та йти до лісу.


Exercise 46
Put to where necessary before the infinitives:
1. The teacher made me ... repeat it all over again. 

2. You needn't... ask for permission, I let you ... take my books whenever you like. 

3. Will you help me ... move the table? 

4. He is expected ... arrive in a few days. 

5. You seem ... know these places very well. 

6. You had better ... make a note of it. 

7. I heard the door ... open and saw a shadow ... move across the floor. 

8. He told me ... try ... do it once again. 

9. I'd rather ... walk a little before going to bed. 

10. There is nothing... do but ... wait till somebody comes ... let us out. 

11. You ought not... show your feelings. 

12. Why not ... wait a little longer? 

13. I felt her ... shiver with cold. 

14. We should love you... stay with us. 

15. You are not ... mention this to anyone. 

16. We got Mother ... cut up some sandwiches. 

17. Rose wanted them ... stop laughing, wanted the curtain ... come down. 

18. I'll have ... go there. 

19. There doesn't seem ... be anything wrong with you. 

20. She helped me ... get over my fear. 

21. Look here, Jane, why ,.. be so cross? 

22. He was seen ... make a note of it. 

23. What made you ... deceive me? 

24. He was not able ... explain anything.

Exercise 47
Translate the following sentences into Ukrainian, paying attention to the use of the particle to, which implies the verb already mentioned:
1. He hadn't wanted to laugh then, nor did he want to now. 

2. You needn't say anything if you don't want to. 

3. Michael knew a lot, or seemed to. 

4. Well, let's forget it, shall we? — I'm glad to, thanks very much. 

5. She always kept her mouth shut when told to. 

6. It was my fault. I'm sorry. I didn't want to, I didn't mean to.  
7. I know I should have come to you and told you about it, but I was afraid to. 

8. I'd be glad to see you. Come any time you like. — Darling, you know I long to. But I can't. 

9. You can't send that letter. —-1 am certainly going to, by air-mail from Port Said. 

10. I couldn't do what I wanted to.

4.1.3. Функції інфінітива в реченні

	Функція
	Приклад
	Як перекладається англійською мовою

	Підмет
	To know all is to forgive all.

Знати все означає все прощати.
	Інфінітивом

	Частина складеного дієслівного присудка
	You must read a lot.
Ти повинна багато читати.

He seems to know all about the wild world.
Здається, що він знає все про дику природу.
	Інфінітивом

Особовою формою дієслова

	Частина складеного іменного присудка
	Our plan was to act immediately.
Нашим планом було діяти негайно.
	Інфінітивом

	Додаток:

а) додаток до дієслова

б) додаток до прикметника-предикатива
	He promised me to buy a new watch.
Він пообіцяв мені купити новий годинник.

I am happy to see you.
Щаслива бачити вас.
	Інфінітивом

Інфінітивом

	Означення
	You are just the man to do it.
Ти якраз та людина, що може це зробити.

She was the first to help me.
Вона була першою, хто допоміг мені.
	Підрядним означальним реченням

	Обставини:

а) мети

б) наслідку
	We stopped to rest.
Ми зупинилися, аби відпочити

The ship was too far to be seen.
Корабель був досить далеко, щоб його можна було побачити.
	Підрядним реченням мети

Підрядним наслідковим реченням




Exercise 48
Comment on the forms of the infinitives:

1. Lady Franklin was horrified at herself. To have asked his name, to have been told his name, and to have forgotten it! 

2. She seemed to be paying no attention to what was going round her. 

3. He suddenly awoke from his queer trance, there was a decision to be made. 

4. Good-bye, Mr. Jackson. Glad to have been of service to you. 

1. 5.1 say, don't you think you ought to be going? 

5. He was very tired, and to have been caught napping had irritated him and hurt his pride. 

6. There are a great many things to be taken into consideration. 

7. Judging from the books and papers on the writing-table he must have been working since they left him in the morning. 

8. She told them to take off their shoes so that their footsteps could not be heard in the flat below. 

9. "We are very sorry to have disturbed you," began Peter. 

10. I want you to promise me you won't talk to Antonia about that sort of things. 

14. Well, funny things seem to be happening. 

15. To have been so happy and not to have known it! 

16. There was nothing to be done, but to wait for the next express, which was due at four.

Exercise 49
Use the appropriate form of the infinitives in brackets: 
1. I'm so dreadfully sorry (to bother) you in this stupid way. 

2. He kept late hours last night, he may still (to sleep). 

3. "She must (to be) very beautiful years ago," Maren thought. 

4. It's a secret, and no one else must (to tell). 

5. Good-bye. So pleased (to meet) you. 

6. He's a talented engineer. He's supposed (to work) at a new invention. 

7. Oh, my Margaret, my daughter. You should never (to go). It was all your father's fault. 

8. She seems (to work) at her course paper since spring and says she has still a lot (to do). 

9. I've just seen him passing the entrance door, so he can't (to work) at the laboratory as you say. 

10. The next morning he seemed (to forget) it all. 

11. It ought (to do) long ago; at least before their leaving Blackstable. 

12. She seemed at times (to seize) with an uncontrolled irritation and would say sharp and wounding things. 

13. You probably think that I must (to live) a very gay life in France, but it wasn't so. 

14. No words can describe it: it must (to see).

Exercise 50
Translate these sentences Into English, paying attention to the form of the infinitive:

1. Меггі пошкодувала, що не попередила батьків про те, що затримається. 
2. Я була задоволена, що подивилася ще одну п'єсу Карпенка-Карого. 

3. Діти були щасливі, тому що їх взяли в цирк. 

4. Цей вальс змусив його згадати молодість. 

5. Мені б хотілося, щоб цей текст записали на плівку ще раз. 

6. Не може бути, щоб він все ще сидів в читальному залі. Напевно, він вже пішов. 

7. Вона, мабуть, все ще гостює у своїх друзів на дачі. 

8. Невже вона на вас розсердилася? 

9. Я дуже радий, що проводив їх на станцію. 

10. Як мені пощастило, що я побувала на цьому спектаклі. 

11. Ваша наступна задача полягає в тому, щоб поставити цей експеримент в нашій лабораторії. 

12. Подивіться на нього! Він напевно вирішує якусь важливу задачу. 

13. Навряд чи вони запам'ятали мою адресу. Вони випадково заходили до мене разом з моїм братом. 

14. Про це сумному подію не слід згадувати в її присутності. Вона може розхвилюватися, а у неї хворе серце. 

15. Здається, вони чекають, щоб їм дали необхідні вказівки, пов'язані з виконанням цього завдання.

4.2. Герундій / Gerund
Герундій – це не особова форма дієслова, яка поєднує в собі дієслівні ознаки з іменниками. В українській мові немає аналогічної форми дієслова, тому в залежності від контексту герундій перекладається на українську мову неозначеною або особовою формою дієслова, дієприслівником, іменником, підрядним реченням тощо.

	Going to concerts was the only thing he enjoyed.
	Ходити на концерти було єдиним, що йому подобалося.

	What about going to London?
	Як ти ставишся до того, щоб поїхати до Лондона?

	The bus passed us without stopping.
	Автобус проїхав повз нас, не зупиняючись.

	Her playing piano was wonderful.
	Її гра на піаніно була чудовою.

	I must apologize for having interrupted your conversation.
	Я вибачаюсь, що перервав вашу розмову.


4.2.1. Дієслівні характеристики герундія

1. Герундій, утворений від перехідних дієслів, вживається з прямим додатком:

	Thank you for helping me.
	Дякую, що допомогли мені.

	I am fond of translating articles like this.
	Мені подобається перекладати такі статті.


2.Герундій може мати означення, виражене прислівником:

	I am surprised at his missing the lessons so often.
	Я здивований, що він так часто пропускає заняття.


2. Герундій має такі граматичні категорії дієслова: відносний час і стан (активний і пасивний):

Форми герундія неперехідних дієслів

	
	Active Voice

	Indefinite
	going

	Perfect
	having gone


Форми герундія перехідних дієслів

	
	Active Voice
	Passive Voice

	Indefinite
	opening/reading
	being opened/read

	Perfect
	having opened/read
	having being opened/read


3. Indefinite Gerund (active and passive) означає переважно дію, що відбувається одночасно з дією, вираженою дієсловом в особовій формі, тобто дієсловом-присудком речення:

	She is busy writing an article.
	Вона зайнята написанням статті.

	He walked on without turning his head.
	Він продовжував іти, не повертаючи голови.

	I will be surprised at your going there.
	Я буду здивована, якщо ви поїдете туди.



Примітка. Дія, виражена герундієм, у цьому випадку відноситься до того часу, в якому вживається дієслово-присудок.

4. Indefinite Gerund може виражати дію безвідносно до якогось певного часу:

	Smoking is bad for your health.
	Паління шкодить вашому здоров’ю.

	I find working in the garden very relaxing.
	Я вважаю, що робота в саду значно зменшує напруження.


6.Indefinite Gerund може виражати майбутню дію по відношенню до дії, вираженої такими дієсловами в особовій формі: intend мати намір; suggest пропонувати; insist наполягати:

	I intend visiting them in some days.
	Я маю намір відвідати їх через декілька днів.


7.Indefinite Gerund може виражати дію, що передує дії, вираженій такими дієсловами в особовій формі:

	apologize

excuse

forget

remember

thank
	просити пробачення

пробачати

забувати

пам’ятати, пригадувати

дякувати


	Thank you for coming in time.

He can remember his staying in hospital.
	Дякую, що прийшли вчасно.

Він пам’ятає, як перебував у шпиталі.


8. Perfect Gerund виражає дію, що передує дії, вираженій дієсловом в особовій формі:

	She denies having spoken with him.

I am surprised at his having missed so many lessons this term.
	Вона заперечує те, що розмовляла з ним.

Я здивована, що він пропустив так багато занять у цьому семестрі.


9. Герундій уживається в активному стані, якщо іменник або займенник, якого він стосується, позначає суб’єкт дії, вираженої герундієм:

	The little boy couldn’t keep from crying when he fell down.
	Маленький хлопчик не міг стримати сльози, коли впав.


10. Герундій уживається в пасивному стані, якщо іменник або займенник, якого він стосується, позначає об’єкт вираженої герундієм дії:

	He felt miserable after being accused in what he hadn’t done.

Before being sent the letters should be stamped.
	Він почував себе нещасним після звинувачення в тому, чого він не робив.

До того як відправити, листи необхідно поштампувати.


4.2.2. Іменникові властивості герундія

1. Герундій у реченні виконує такі властиві іменнику синтаксичні функції: підмета, прямого і прийменникового додатка, предикатива та ін.:

	Swimming is my favourite sport. (Підмет)
	Плавання – мій улюблений вид спорту.

	I like doing things in time. (Прямий додаток)
	Мені подобається робити все вчасно.

	She is afraid of staying alone. (Прийменниковий додаток)
	Вона боїться залишатися на самоті.

	Reading means improving knowledge. (Підмет, предикатив)
	Читати означає удосконалювати знання.


2. Герундій може вживатися з прийменником:

	Thank you for sending this magazine to me.

He is fond of collecting stamps.
	Дякую, що прислали цей журнал для мене.

Він захоплюється збиранням марок.


3. Перед герундієм може вживатися присвійний займенник або іменник у присвійному відмінку:

	What will you do after your leaving school?

I am looking forward to Oksana’s coming in July.
	Що ти робитимеш після закінчення школи?

Я з нетерпінням чекаю на приїзд Оксани у липні.


Примітка. В сучасній англійській мові іменник, що стоїть перед герундієм, частіше вживається у загальному, а не в 
присвійному відмінку:

I am looking forward to Oksana coming in July.

4.2.3 Уживання герундія

1. Герундій завжди вживається після певних дієслів:

	admit
avoid
consider
delay
deny
enjoy
excuse
fancy
finish
forgive
imagine
involve

mind

miss

postpone

practice

regret

risk

suggest
	допускати, припускати

уникати

розглядати, обмірковувати

затримувати, відкладати

заперечувати, відкидати

діставати задоволення
вибачати

уявляти собі (в окличних реченнях)

закінчувати

вибачати

уявляти собі (в окличних реченнях)

утягати, уплутувати

мати на увазі (в заперечних реченнях)

пропускати, промахнутися

відкладати

тренувати, практикувати

жалкувати, шкодувати

ризикувати

пропонувати


	I enjoy staying in hotels.

He avoids working at the weekend.

Excuse his being so impolite.

They delayed going to London.

He suggested going out for a walk.

They postponed meeting till Friday.
	Мені подобається зупинятися в готелях.

Він уникає працювати в суботу і в неділю.

Вибачте, що він такий неввічливий.

Вони відклали поїздку до Лондона.

Він запропонував вийти прогулятися.

Вони відклали зустріч до п’ятниці.


2. Герундій уживається після таких дієслів з прийменниками:

	accuse of

agree to

approve of

burst out

carry on

complain of

depend on

give up

go on

feel like

insist on

keep on

leave off

object to

persist on

prevent from

put off

rely on

speak of

suspect of

thank for

think of
	звинувачувати

погоджуватись

схвалити

вибухнути

продовжувати

скаржитися на

залежати від

перестати

продовжувати щось робити

бути схильним до

наполягати на

продовжувати

перестати

заперечувати

наполягати на

запобігати

відкладати

покладатися на

згадувати про

підозрювати в

дякувати за

обмірковувати


	They went on talking.

He gave up smoking after the baby’s birth.

I don’t feel like going out in such weather.

Everybody approved of buying a new car.

He insisted on moving to London.
	Вони продовжували мовчати.

Він кинув палити після народження дитини.

У мене немає настрою виходити в таку погоду.

Усі схвалили купівлю нового автомобіля.

Він наполягав на тому, щоб переїхати до Лондона.


3. Герундій уживається після певних сталих словосполучень:

	give up the idea of

get used to

look forward to

not to like the idea of

miss an opportunity of
	відмовитися від наміру

звикати до

очікувати з радістю

не подобатися (про ідею)

втратити можливість


	We were looking forward to our going to the sea.
	Ми з нетерпінням чекали на нашу поїздку до моря.

	Don’t miss your opportunity of listening to this pianist.
	Не пропусти нагоду послухати цього піаніста.


4. Герундій уживається після словосполучень з дієсловом be:
	be afraid of

be aware of

be busy in

be capable of

be famous for

be fond of

be guilty of

be keen on

be (dis)pleased at

be proud of

be sure of

be surprised at

be tired of

be worth

be no point in
	боятися

знати, усвідомлювати

бути зайнятим в

бути здатним до

бути знаменитим

захоплюватися, любити

бути винним

дуже захоплюватися

бути (не)задоволеним

пишатися

бути впевненим

бути здивованим

бути втомленим

бути вартим

не мати сенсу


	I am fond of collecting stamps.
	Я захоплююсь колекціонуванням марок.

	We are proud of living in Zaporizhzhya.
	Ми пишаємося тим, що мешкаємо в Запоріжжі.

	There is no point in waiting for them all day.
	Немає сенсу чекати на них увесь день.

	This film is worth seeing.
	Цей фільм варто подивитися.


5. У словосполученні з дієсловом герундій уживається для вираження певної діяльності, частіше спортивної:
	go
	cycling

swimming

sailing

riding

fishing

shopping

sightseeing
	займатися велоспортом

займатися плаванням

займатися парусним спортом

займатися кінним спортом

займатися рибною ловлею

робити покупки

оглядати визначні пам’ятки


	I’ve always dreamed to go sailing.
	Я завжди мріяла займатися парусним спортом.

	If you want to go sightseeing you can’t go shopping.
	Якщо ти хочеш оглянути визначні пам’ятки, ти не зможеш зробити покупки.

	Go swimming, it’ll make you slim and healthy.
	Займайся плаванням, воно зробить тебе стрункою і здоровою.


Exercise 51
Comment on the sentences, used with verbs and verbal phrases with or without prepositions.

1. He enjoyed thinking he was careful.

2. Excuse me talking about it.

3. Forgive my feeling about to lose his boy entirely.

4. When he had finished waiting for their dinner, he went out.

5. Dr. Chilton smiled, when his wife had finished reading the letter to him.

6. Shе finished giving the owner of the "dear-me-what-now" voice a hearty kiss.

7. She finished dancing up and down on her toes.

8. Don`t you mind my coming?

9. If it's anything like that, I don't mind being one, a mite.

10. I don`t mind having an automobile.

11. You don't mean to tell me there's anybody else love you think you've got to keep me waiting for.

12. I just want keep talking and talking, for fear, if I stop, it'll give you a chance to say no.

13. Then, as if it wasn't enough to keep me running from room to room.

14. He began looking so cross, just at the last.

15. And she didn't look pretty, after she began talking.

Exercise 52
Comment on the sentences, used with verbs and verbal phrases with or without prepositions.

1. When Mrs. Carew ceased speaking there was a long silence before Jamie turned his head and answered.

2. He continued talking disapproving resignation to their presence.

3. Aunt Polly never ceased exclaiming because it was John Pendleton.

4. In surprise she ceased speaking.

5. He feared rival bearing away the girl he loved.

6. I preferred using the public carriage, under those circumstances.

7. I was afraid of saying too much to outsiders.

8. I was afraid of making a mess.

9. I wonder if you remember my telling you once that nothing but a woman's hand and heart, or a child's presence could make a home.

10. I should be so proud of introducing you to the world as my nephew.

11. I'm sure of thinking how glad I am that I don't belong to them any longer, but have got an aunt all my own.

12. After answering her sister's surprised at greeting,

13. Mrs. Jones had done everything she could think of getting rid of that wart, even to trying to put salt on a bird's tail.

14. Only sometimes I wonder there don't some of them think of helping the girls before they go wrong.

15. I couldn't bear to think of giving it up and not playing it.

4.2.4. Функції герундія в реченні

	функція
	приклад
	як перекладається українською

	Підмет
	Teaching is hard work.

Вчителювання – важка робота.
	Іменником

	Частина складеного дієслівного присудка
	We intend going to London.
Ми збираємося поїхати до Лондону.
	Інфінітивом

	Частина складеного іменного присудка
	My favourite occupations are reading and travelling.
Мої улюблені заняття – це читання та подорожування.
	Іменником

	Прямий додаток
	I like going to the theater.
Я люблю ходити до театру.
	Інфінітивом

	Прийменниковий додаток
	The weather is good for planting vegetables.
Гарна погода для садіння овочів.
	Іменником

	Означення
	I don’t like her manner of speaking.
	Інфінітивом

	Обставина часу (у цій функції перед герундієм уживаються прийменники after, before, on, upon, in, at)
	On returning home I found a letter on my table.
Повернувшись додому, я знайшов на столі лист.

After working in the garden, I feel better.
Після роботи в саду я почуваюся краще.
	Дієприслівником

Іменником

	Обставина способу дії (у цій функції перед герундієм вживається прийменник by)
	You can improve your knowledge by reading books.
Ти можеш збагатити свої знання, читаючи книжки (читанням книжок)
	Дієприслівником або іменником



	Обставина мети (у цій функції герундій уживається переважно з прийменником for)
	One side of the gallery was used for dancing.
Одна сторона галереї використовувалася для танців.
	Іменником

	Обставина причини (у цій функції герундій уживається переважно з прийменниками for, for fear of, owing to)
	Owing to her nursing, he soon recovered.
Завдяки її догляду він скоро видужав.
	Іменником

	Обставина допустовості (у цій функції герундій уживається з прийменником in spite of)
	In spite of being busy, he did all he could to help her.
Незважаючи на зайнятість, він робив усе можливе, щоб допомогти їй.
	Іменником


Exercise 53
Define the functions of the Gerund. Translate the sentences into Ukrainian.
1. He speaks of making me his wife and I am told that the Queen finds favor in this.

2.  “Aye, and touching Hamlet is most certainly not allowed”

3. I tell you, Anne, it was all I had to keep from breaking into laughter when talked he of a growing body as – believe you this? – a ‘temple.’

4. And we have little means of defying that. 

5. You never have trouble deciding how best to make me smile. 

6. How filled with filling, and yet how numb! 

7. The singing wraps around me with the smoke. 

8. I am enjoying the tingling of my fingertips – “I believe I fond it… pleasant” 

9. Has the notion of giving himself over to an always sleep occurred to him before this game? 

10. And did my father’s cold and callused hand clamp firmly on my shoulder without ever reaching to wipe a tear? 

11. And his talk of breeding brings a blush to my cheek, for we at length have talked and dreamed of the children we shall have. 

12. But she could not disgrace her family by forsaking her betrothed. 

13. But as you are more capable than most of taking care of yourself, I determined I would better serve thee by gathering information. 

14. When the ghost departed, Hamlet’s mien was far less violent; they talked of his packing off to England. 

Exercise 54
Define the functions of the Gerund. Translate the sentences into Ukrainian.
1. I begin it by handing Laertes the small vial which contains the magic of my scheme.

2. Upon spying me, he halts his stride and makes no other move.

3. And what you are, I am thinking, is a heathen swine, who made the grave mistake of wronging me! 

4. Suffering eludes me, now and forever. 

5. I do not relish the thought of filling in your grave.

6. ‘Tis like swimming in a dream.

7. Shall I tell thee of my meeting with your Prince? 
8. Surely I am closer to dying than living.

9. Some secret knowing shudders inside me.

10. I am split, you see, catapulted to heaven by my love for you, and dashed to hell with the thought of enduring life in such a world as this. 

11. Laertes’ worry increases with the blossoming of my womanly figure.

12. I roll my eyes and endure the primping.

13. I interrupt her by opening the flask.

14. I am aware of scuffling around me, a grunt, a growl.
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Exercise 1a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and the use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences).

1. If she ____ (to show) any tendency to coquetry he ____ (to be apt) to straighten her tie, or if she (to take up) with him at all, to call her by her first name. 

2. “Well, if I ____ (to be) you,” he said, looking at her rather genially, “I ____ (to try) the department stores. 

3. If Carrie ____ (to know) about his arrival, she ____ (to call) her sister to sit with the little baby. 

4. If any habits ever ____ (to have) time to fix upon her, they ____ (to operate) here. 

5. If it ____ (to come up) for discussion among such friends as with him passed for close, he ____ (to deprecate) the folly of the thing. 

6. On this account he still devoted some time to showing his wife about — time which ____ (to be ) wearisome indeed if it ____ not ____ (to be) for the people he would meet and the little enjoyments which did not depend upon her presence or absence. 

7. If it ____ (to be)  not for the artificial fires of merriment, the rush of profit-seeking trade, and pleasure-selling amusements; if the various merchants ____ (to fail) to make the customary display within and without their establishments; if our streets ____ (to be) not strung with signs of gorgeous hues and thronged with hurrying purchasers, we ____ quickly ____ (to discover) how firmly the chill hand of winter lays upon the heart; how dispiriting are the days during which the sun withholds a portion of our allowance of light and warmth. 

8. If it ____ (to be) for this, if she ____ not ____ (to be) able to measure and judge him in a way, she ____ (to be) worse off than she was.

9. Why, if he ____  just ____ (to let) Carrie see one such little incident as that of Thursday, it ___ (to settle) the matter. 

10. Whenever he thought of it, he told himself that, if he ____ (to have) it to do over again, he ____ never ____ (to marry) such a woman. 

Exercise 2a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and the use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences).

1. These were extra wedges in case they ____ (to need - passive).

2. He made us promise to shoot him in case he ____ (to wound- passive) wounded at the business of the train and ____ (to be) unable to get away," Pablo said. 

3. "And you," Pablo said. "If you ____ (to wound - passive) in such a thing as this bridge, you ____ (to will) to be left behind?" 

4. She ____ (to be) beautiful if they ____ (to crop) her hair. 

5. Certainly it weighed no more than that girl and if the old woman ____ (to be) over them they ____ (to get) it away. 

6. If there ____ (to be) God, never ____ He ____ (to permit) what I have seen with my eyes. 

7. It ____ (to surprise) him if the next decent storm ____ (to blow) it over, which ____ no doubt ____ (to please) the neighbors. 

8. If she never ____ (to see) it again, it ____ (to be) too soon—and began slipping off her concert shirt. 

9. If Kayla ____ (to be) here, she____ even ____ (to consider) spending the day in the sun, but Kayla wasn’t here and she wasn’t about to put on her suit and go sit by herself.

Exercise 3a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and the use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences).

1. He ____ (to like) to fall down and worship him, if it ____ (to be) in the dark. 

2. If you ____ (to bury) a marble with certain necessary incantations, and ____ (to leave) it alone a fortnight, and then ____ (to open) the place with the incantation he had just used, you ____ (to find) that all the marbles you had ever lost had gathered themselves together there, meantime, no matter how widely they had been separated. 

3. Potter ____ (to fall) if they ____ (to catch) him and (to ease) him to the ground. 

4. If it ____ (to be) Sid, she ____ (to have) no misgivings to alloy her delight. 

5. If the bodies ____ (to continue) missing until Sunday, all hope ____ (to give over – passive), and the funerals ____ (to preach – passive) on that morning. 

6. There were some that believed he ____ (to be) President, yet, if he ____ (to escape) hanging. 

7. If I ____ (to read) all this in a book, Harry, I think I ____ (to weep) over it. 

8. ____ you ____ (to think) it awfully rude of me if I ____ (to ask) you to go away? 

9. I thought how tragic it ____ (to be) if you ____ (to waste - passive). 

Exercise 4a 

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and the use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences).

1. You ____ not ____ (to say) so if you ____ (to see) her, Harry. 

2. After all, it never ____ (to happen) if I ____ not ____ (to meet) you. 

3. I think I ____ never ____ (to know) it if you ____ (to kiss) me,—if we ____ (to kiss) each other. 

4. If I ____ (to do), I ____ (to lose) all my pleasure. 

5. If you ____  (to marry) this girl you ____ (to be) wretched. 

6. Still he knew if the killer ____ (to be) inside, the man ____ (to leave) through any door he wanted, making a one-gun outside stakeout totally fruitless. 

7. And why,” Vittoria added as they entered a smaller courtyard, “why ____ the Illuminati ____ (to use) the name Santi if he ____ (to be) really known as Raphael ?” 

8. If we ____ (to go) to Tokyo I ____ (to take) her all the way up—a hundred miles. 

9. Ms. Vetra, in case you ____ (to hear) me, papal autopsies are prohibited by Vatican Law.

Exercise 5a
Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences, adverbial clause of purpose, adverbial clause of concession, adverbial clause of time and place, attributive appositive clause, attributive clause).

1. Mrs. Hurstwood was not aware of any of her husband’s moral defections, though she ____ readily ____ (to suspect) his tendencies, which she well understood. 

2. Wherever you go in the world, you ____ (to  remember) where you came from and where you are going. 

3. His wish that each man ____ (to have) his share in the responsibility. 

4. He was sick of the way she always hung on him whenever they ____ (to be) out in public. 

5. He had uttered a mad wish that he himself ___ (to remain) young, and the portrait grow old; that his own beauty ____ (to tarnish – passive, negative), and the face on the canvas bear the burden of his passions and his sins; that the painted image ____ (to sear - passive) with the lines of suffering and thought, and that he ____ (to keep) all the delicate bloom and loveliness of his then just conscious boyhood. Attributive appositive with the modal verb. 

6. She thought, at first, with the faintest alarm, of being left without money — not of losing him, though he ____ (to go) away permanently. 

7. It is high time you ____ (to go) home. 

8. Remembered his mother wasn’t happy about it. When upset, she would mutter in Romanian, and for years, whenever he ____ (to leave) for the church, he would hear unintelligible words and phrases while she made the sign of the cross and forced him to wear a scapular. 

9. They resolved to keep a lookout for that Spaniard when he should come to town spying out for chances to do his revengeful job, and follow him to "Number Two," wherever that ____ (to be). 

10. And although ambigrams were common in symbology—swastikas, yin yang, Jewish stars, simple crosses—the idea that a word could be crafted into an ambigram seemed utterly impossible. 

11. His suggestion that he ____ (to take) this was reasonable. 

12. The hoof is split and although it ____ (to get – negative) worse soon if shod properly, she could break down if she travels over much hard ground. 

13. No matter what the subject ____ (to be), a brainracking effort was made to squirm it into some aspect or other that the moral and religious mind could contemplate with edification. 

14. Besides, every experience is of value, and, whatever one ____ (to say) against marriage, it is certainly an experience. 

Exercise 6a
Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate into Ukrainian (conditional sentences, adverbial clause of purpose, adverbial clause of concession, adverbial clause of time and place, attributive appositive clause, attributive clause).

1. Your rank and wealth, Harry; my brains, such as they are,—my fame, whatever it ____ (to be) worth; Dorian Gray’s good looks, — we will all suffer for what the gods have given us, suffer terribly. 

2. But someone had been injured that night, and he felt a sickening surge of guilt whenever he ____ (to drive) by the site. 

3. I know, now, that when one loses one’s good looks, whatever they ____ (to be), one loses everything. 

4. Never trust a woman who wears mauve, whatever her age ____ (to be), or a woman over thirty-five who is fond of pink ribbons. 

5. She said she would try to hope again, she would get up and follow wherever he ____ (to lead) if only he would not talk like that anymore. 

6. And, yet, who, that knew anything about Life, would surrender the chance of remaining always young, however fantastic that chance ____ (to be), or with what fateful consequences it ____ (to be) fraught? 

7. Still, it seemed that whenever her friends ____ (to smoke) or ____ (to drink) or ____ (to pop) the pills they swore made the evening worthwhile, they’d spend the rest of the night slurring their words or staggering or vomiting or losing control completely and doing something really stupid. 

8. He never learned his Russian in Puerto de Santa Maria although he ____ (to have) if they had a Berlitz School there that the cabinet makers went to. 

9. His wish that it _____ (to destroy – passive). 

10. There was power in the ability to do whatever he ____ (to want), whenever he ____ (to want) to do it, but the pleasure was usually short-lived. 

11. He was unstable on his feet, and Ronnie had to support him whenever he ____ (to move), even across the room. 

12. It is time we ____ (to be) off. 

13. But she couldn’t burden him that way, and she noticed that whenever her dad ____ (to speak) with him, he always did his best to sound as energetic as he could. 

14. 28. Wherever she ____ (to live), she will always find friends.

Exercise 7a
Find and correct the mistakes if any. 

1. I cannot give him such a job. I wish he were light-minded. 

2. It was desirable that all participants came on time. 

3. If he would go there, I did not come. 

4. He insisted that everybody would sign the paper. 

5. He looks upon the cottage as if it is his property. 

6. If he had come a bit earlier, he would have time to say goodbye to you. 

7. She wished she had never mentioned his name. 

8. Was it so important that he be present? 

9. Should he could do it, he would do it. 

10. I demand that he is taken to hospital immediately. 
Exercise 8a

Comment on the Subjunctive Mood and modal verbs. Translate into Ukrainian.
1. He moved easily through the sand, and when he got ready to serve the ball, he signaled something to Scott, who seemed to play the game as though his life depended on it. 

2. Her breathing seemed deeper now, as if a spark of self-preservation had ignited within her… a craving for justice and retribution, fueled by a daughter’s love. 

3. If Langdon had known the truth—the horror to which Vittoria would soon awake—he would have wished for her sake that she were dead. 

4. They feared that if religion continued to promote pious myth as absolute fact, scientific progress would halt, and mankind would be doomed to an ignorant future of senseless holy wars.” 

5. They feared that if religion continued to promote pious myth as absolute fact, scientific progress would halt, and mankind would be doomed to an ignorant future of senseless holy wars.” 

6. Occasionally he would wake up and look at her, her body spent and radiant, and feel as if everything were suddenly tight in this world. 

7. But why should you be annoyed? 

8. I only wish you could have been here to enjoy it with me. 22. You should have seen her! 

9. He wished he and Macri had reached the body sooner, before the army of plainclothed he’d asked Olivetti to turn on the recirculating fans. 

10. She could not believe how much she suddenly wished he were there. 

11. To her dismay, Kohler had apparently survived his trip to the infirmary; he had phoned and demanded –not asked, demanded—that Sylvie stay late this evening. 

12. Would she cry, and wish that she had a right to put her arms around his neck and comfort him? 

13. He said to himself that he wished he could be that child, if it was a tame lion.
Exercise 9a

Complete the following sentences:

1. If you had taken my advice .... 

2. The watch wouldn't be slow if .... 

3. Her life might have been saved if .... 

4. If your mother saw it.... 

5. I'd have brought flowers if... . 

6. If you had asked her permission .... 

7. You would have been angry if.... 

8. If I had a car... 

9. Why did you behave as if...? 

10. When I met him he looked as if ... 

11. Even if I had a toothache.... 

12. We should have found the place .... 

13. He is speaking very slowly as if .... 

14. Put on your white dress and you'll look as though .... 

15. Even if they had got this telegram .... 

16. It would be very good if.... 

17. If I were going to travel .... 

18. If the book were not so boring .... 

19. The girl began crying as if....

Exercise 10a

Act out the dialogue. Make up your own after the model.

Diсk: What would you do if you had a boat?

Tоm: I would sail in it of course.

Dick: Where would you sail?

Tom: All around the coasts of Britain. I would even try to sail across the Atlantic if my boat were big enough.

Dick: What would you do if your parents didn't let you sail?

Tоm: I would run away from home, I suppose.

Dick: What would you do if your boat were wrecked in a storm?

Tom: I would get drowned, I suppose.

Diсk: It is just as well you haven't got a boat, I suppose.

Exercise 11a

Make up a dialogue after the model

Example: 

A.: If my mother hadn't been ill 1 should have gone to the South last summer.

В.: You had bad luck. And what are your plans for the coming winter holidays? 

A.: I haven't made any plans so far. 

В.: Wouldn't you like to stay with me at my aunt's in the country? 

A,: But would it be convenient to her? 

В.: Certainly. 

A.: Well, that's very nice of you to invite me.

Exercise 12a

Explain the meaning of the following sayings and illustrate them:

25. If it were not for hope, the heart would break. 

26. If the pills were pleasant, they would not be gilded. 

27. If there were no clouds, we should not enjoy the sun. 

28. If things were to be done twice all would be wise. 

29. If my aunt had been a man, she'd have been my uncle. 

30. If wishes were horses, beggars might ride.
Exercise 13a

Read the jokes, comment on the Subjunctive Mood.  Retell them in the indirect speech:

a) On one of the recent warm days a sour-visaged, fussy lady got on one of the smoking seats on an open car in the subway.

Next to her sat a man who was smoking a cigar. More than that, the lady, sniffing, easily made out that the man had been eating onions. Still more than that, she had the strongest kind of suspicion that he had been drinking beer. The lady fussed and wriggled, and grew angrier, and looked at the man scornfully. Presently she could endure it no longer. She looked squarely at him and said: “If you were my husband, sir, I’d give you a dose of poison!”
The man looked at her. “If I were your husband,” said he, “I’d take it!”

b) An Englishman, Irishman, Welshman, Scotsman were captured while fighting in a far-off foreign land, and the leader of the captors said, 'We're going to line you up in front of a firing squad and shoot you all in turn. But first, you each can make a final wish.'

The Englishman responds, 'I'd like to hear "God Save The Queen" just one more time to remind me of the auld country, played by the London All Boys Choir. With Morris Dancers Dancing to the tune.'

The Irishman replies, 'I'd like to hear "Danny Boy" just one more time to remind me of the auld country, sung in the style of Daniel O'Donnell, with Riverdance dancers skipping gaily to the tune.'

The Welshman answers, 'I'd like to hear "Men Of Harlech" just one more time to remind me of the country, sung as if by the Treorchy Male Voice Choir.'

The Scotsman says quickly, 'I'd like to be shot first.'

Exercise 14a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate the sentences into Ukrainian (all types of clauses, sentences with the emotional should).

1. Did he lie down to sleep; he was stirred up by a sharp stick- so that the audience ____ (to get) its money’s worth. 

2. God ____ (to save) the Queen! 

3. Strange it ____ (to occur - negative) to me. 

4. You meet them wherever you ____ (to go)! 

5. Now that she had Will and Ashley to attend to whatever business she ____ (to have) in Jonesboro and Fayetteville, she seldom left the plantation. 

6. Atlanta, it seemed, must always be hurrying, no matter what its circumstances ____ (to be). 

7. Perhaps it was some mischievous idea that the police ____(to set) upon a wrong track, for I felt light-hearted and cheerful. 

8. When I had him fairly inside my cab, my heart jumped so with joy that I feared lest at this last moment my aneurism ____ (to go wrong). 

9. It is high-time the lid ____ (to take) off the case. 

10. I wish I ____ (to be) a man! 

11. We had already determined that Small had come from the Andamans, it is not so very wonderful that this islander ____ (to be) with him. 

12. However, it is just as well that you ____ all (to hear) the instructions. 

13. She dropped her head upon her folded hands so that her mother ____ not (to see) her face. 

Exercise 15a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate the sentences into Ukrainian (all types of clauses, sentences with the emotional should).

1. You’d not rest easy on your pillow the night if there ____ (to be) trouble abroad and you not there to help. 

2. As she stood there, it seemed as though a yoke ____ (to descend) heavily upon her neck, felt as though a heavy load ____ (to harness – passive) to it, a load she would feel as soon as she took a step. 

3. She tried not to smile and wave too enthusiastically to the men she knew best, the ones she’d nursed in the hospital, but it was hard to subdue her dimples, hard to look as though her heart ____ (to be) in the grave - when it wasn’t. 

4. Many ex-Confederate soldiers, knowing the frantic fear of men who saw their families in want, were more tolerant of former comrades who had changed political colors in order that their families ____ (to eat). 

5. I’ll wait for you to come, detective, whenever you ____ (to want) to come. 

6. Whenever Ashley ____ (to look) into India’s eyes, he would see the truth shining there.. 

7. If he ____ (to do) it improperly, the ship ____ (to ruin - passive), or, worse still, the tiny paper sails ____ (to catch on fire) and suddenly, in a giant whoosh, I ____ (to hold) a bottle of flames in my hands. 

8. Flies, mosquitoes and gnats hovered in droning, singing swarms over the wards, tormenting the men to curses and weak sobs; and Scarlett, scratching her own mosquito bites, swung palmetto fans until her shoulders ached and she wished all the men ____ (to be) dead. 

9. My wish that nothing ____ (to be) theatrical was kept to. 

10. Remember that whenever her mom ____ (to send) her a card, Marla’s angry. 

11. She was slightly disappointed that she would not be able to go on the river with Tom, but she was anxious that Roger ____ (to like) him, she had a feeling that Roger did not like people indiscriminately. 

12. Whenever Project Mayhem ____ (to start), Marla will be in safety. 

13. It`s high time you ____ (to kill - passive) by orks, you`re lucky you immortal. 

Exercise 16a

Insert the appropriate form of the Subjunctive Mood. Comment on the form and use of the Subjunctive Mood. Translate the sentences into Ukrainian (all types of clauses, sentences with the emotional should).

1. She pounded her clenched fist against the tall white pillar beside her, and she wished she ____ (to be) Samson, so that she ____ (to pull) down all of Twelve Oaks and destroy every person in it. 

2. He ____ (to hold) a magazine in the right hand if he ____ (to be) pleased, and if he ____ (to be) angry ____ (to put) the hands into his pockets. 

3. I don't see why I ____ (to save) eight thousand dollars in the forty weeks and that's sixteen hundred pounds. 

4. “Not going to be any war!” cried the twins indignantly, as though they ____ (to be) defrauded. 

5. Ellen had wrung her hands and counseled delay, in order that Scarlett ____ (to think) the matter over at greater length. 

6. Have you thought that we would not have a single warship and that the Yankee fleet could battle up our harbors in a week, so that we ____ (to sell – negative) our cotton abroad? 

7. I thought perhaps you could make it seem as though you ____ (to join) Captain Beresford in Scotland or wherever he is. 

8. Of course I don't want you to tell a lie or anything like that, but I think it ____ (to seem) rather funny to him if he ____ (to know) your father was white-handed. 

9. It is impossible that it ____ (to be) a mere coincidence. 

10. This being so, it is impossible that you, who profess the holy creed, ____ (to suffer) your daughter to violate it. 

11. Michael suggested that Kate ____ (to go) to L.A. to be near their new house, and she wouldn’t have liked that. 

12. He soon found that domestic peace had its price, and that price was letting Scarlett have her own way, no matter what she ____ (to wish) to do. 

Exercise 17a

Comment on the sense of the poem and on the usage of Subjunctive Mood.

If only, oh, if, oh that

So I learned the Subjunctive Mood:

If only the weather weren’t bad

If only he had understand.

When I was younger I used to dream

Of passion and real love…

If only I were with him!

But actually I can’t


I should be the happiest woman,

Which you have ever met.

But actually I couldn’t

It seems to be very sad 

Exercise 18a

Grammar for Life
You are a gerund.
I am a verb.
Talking behind their backs
Will not solve our problems.
I opened the door and spoke.
I asked them to be quiet.
Standing behind me,
Like the mouse you are,
You pretended to want action.
I am action.

You are a gerund.
I am a verb.
Action leaps out of me
Like a plastic snake
On a loaded spring.
You were talking about a solution.
I wrote, I spoke,
I developed a plan.
Thinking about action,
Wishing and praying
For a conclusion was all
You came close to.
But stories are not written
Through inaction.
One well placed verb
Conquers a dozen nouns
And completes the sentence.

Exercise 19а
Point out the First Participle and state its functions in the sentence:
1. She sat very still, and the train rattled on in the dying twilight. 

2. 1 sat quite silent, watching his face, a strong and noble face. 

3. He wished to say something sympathetic, but, being an Englishman, could only turn away his eyes. 

4. She was always to him a laughing girl, with dancing eyes full of eager expectation. 5. It was a bright Sunday morning of early summer, promising heat. 

5. The door opened and he entered, carrying his head as though it held some fatal secret. 

6. I'm afraid it's the moon looking so much like a slice of melon. 

7. Lying he spoke more quickly than when he told the truth. 

8. I hadn't slept the night before, and, having eaten a heavy lunch, was agreeably drowsy. 

9. When driving in London itself she had as immediate knowledge of its streets5'as any taxi-driver. 

10. "What a nice lunch," said Clare, eating the sugar at the bottom of her coffee cup. 

11. While eating and drinking they talked loudly in order that all present might hear what they said. 

12. For the first time she stared about her, trying to see what there was. 

Exercise 20а
Replace the attributive and adverbial clauses in the following sentences by participle phrases:
1. We were tired and thirsty, for we had been on the road since eight o'clock in the morning, and it was a hot day. 

2. One day towards evening when both the old people were sitting in front of their cottage, they caught sight of a young girl with a bundle in her hand. 

3. The lady was waiting for her sister who was arriving by the 7.30 train. 

1. 4.1 hailed the first taxi that passed by and reached the station at ten minutes to three. 

4. One morning, as Johnny was looking out of the window, he saw in his neighbour's orchard a great number of fine red apples which had fallen from the trees. 

5. "Villain!" cried he, as he ran down to him. 

6. "Oh, sir," said the poor boy who was trembling with fear, "it isn't my fault." 

7. "May I come in?" she said as she pushed the door a little wider open. 

8. "I'm late," she remarked, as she sat down and drew off her gloves. 

9. Here and there were signs that the flower-beds had been trampled upon by excited villagers who tried to reach the windows. 

10. As he did not know the way to the station very well he often stopped to ask people who were passing by. 

11. He looked like an African savage who was being shown a simple conjuring trick. 

14. The old woman told me with pride that the healthy-looking child that was playing beside us was her grandson. 

15. She returned presently and brought a tray with a jug of milk. 

16. The path which was leading through the coppice soon got lost in the high grass.

Exercise 21а
Replace the participle phrases in the following sentences by attributive or adverbial clauses:
1. A middle-aged woman, wearing a print apron, stood at the door of the cottage. 2. She looked down at the floor as though seeing something there. 

2. On a sunny afternoon arriving at the house in Malta Street, Jacob found it deserted. 

3. A snake sleeping in the grass will bite if anyone treads upon it. 

4. Being seven, she often wore her favourite brown velvet frock barely reaching the knees of her thin legs. 

5. Suddenly, while watching the fear she was trying to hide, he believed her story. 

6. The golden light, still lying in sheets upon the water, dazzled Nan for a moment. 

8.1 felt a bitter envy towards the two small boys walking along the path with their mother at that moment. 

9. It's an old face for twenty-five, Jan thought, watching the wrinkles that fanned out from eyes to temples. 

10. Jim, not being sure of her real intentions, merely looked at her and paused for a moment. 

11. Having satisfied himself that each guest had a plate of food and a glass of water, he was anxious to make conversation. 

7. Returning home late at night, he found everybody in bed. 

8. Reaching the top of the hill my companion stopped. 

9. Having filled his pockets with apples, the boy was about to run away when he saw the owner of the garden with a stick in his hand. 

10. The letter, beginning with "Dear sir" was not signed. 

11. Having addressed and sealed the parcel, I went out at once to the Main Post Office.

Exercise 22а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:
1. … and now and then the fantastic shadows of birds in flight flitted across the long tussore-silk curtains that were stretched in front of the huge window, producing a kind of momentary Japanese effect, and making him think of those pallid, jade-faced painters of Tokyo who, through the medium of an art that is necessarily immobile, seek to convey the sense of swiftness and motion.

2. But he suddenly started up, and closing his eyes, placed his fingers upon the lids, as though he sought to imprison within his brain some curious dream from which he feared he might awake.

3. I don’t think I shall send it anywhere,” he answered, tossing his head back in that odd way that used to make his friends laugh at him at Oxford.

4. “Dorian Gray? Is that his name?” asked Lord Henry, walking across the studio towards Basil Hallward.

5. The wind shook some blossoms from the trees, and the heavy lilac-blooms, with their clustering stars, moved to and fro in the languid air.

6. “Yes; she is a peacock in everything but beauty,” said Lord Henry, pulling the daisy to bits with his long nervous fingers.

7. “How horribly unjust of you!” cried Lord Henry, tilting his hat back and looking up at the little clouds that, like ravelled skeins of glossy white silk, were drifting across the hollowed turquoise of the summer sky.

8. “Harry!” exclaimed Hallward, frowning.

9. But the world might guess it, and I will not bare my soul to their shallow prying eyes.

10. “Mr. Dorian Gray is in the studio, sir,” said the butler, coming into the garden.

11. You must introduce me now,” cried Lord Henry, laughing.

12. “What nonsense you talk!” said Lord Henry, smiling, and taking Hallward by the arm, he almost led him into the house.

13. As they entered they saw Dorian Gray. He was seated at the piano, with his back to them, turning over the pages of a volume of Schumann’s “Forest Scenes.

14. The painter had been busy mixing his colours and getting his brushes ready.

15. “Stay, Harry, to oblige Dorian, and to oblige me,” said Hallward, gazing intently at his picture.

Exercise 23а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. He was amazed at the sudden impression that his words had produced, and, remembering a book that he had read when he was sixteen, a book which had revealed to him much that he had not known before, he wondered whether Dorian Gray was passing through a similar experience.

2. “You know you believe it all,” said Lord Henry, looking at him with his dreamy languorous eyes.

3. Lord Henry went out to the garden and found Dorian Gray burying his face in the great cool lilac-blossoms, feverishly drinking in their perfume as if it had been wine.

4. Don’t squander the gold of your days, listening to the tedious, trying to improve the hopeless failure, or giving away your life to the ignorant, the common, and the vulgar.

5. Dorian Gray listened, open-eyed and wondering.

6. “In that case, let our friendship be a caprice,” he murmured, flushing at his own boldness, then stepped up on the platform and resumed his pose.

7. After about a quarter of an hour Hallward stopped painting, looked for a long time at Dorian Gray, and then for a long time at the picture, biting the end of one of his huge brushes and frowning.

8. “Is it really finished?” he murmured, stepping down from the platform.

9. That had stirred him at the time, and now, as he stood gazing at the shadow of his own loveliness, the full reality of the description flashed across him.

10. “Don’t you like it?” cried Hallward at last, stung a little by the lad’s silence, not understanding what it meant.

11. With a stifled sob the lad leaped from the couch, and, rushing over to Hallward, tore the knife out of his hand, and flung it to the end of the studio.

12. There was a rattle of cups and saucers and the hissing of a fluted Georgian urn.

13. Two globe-shaped china dishes were brought in by a page.

14. “Is it the real Dorian?” cried the original of the portrait, strolling across to him.

15. When Lord Henry entered the room, he found his uncle sitting in a rough shooting-coat, smoking a cheroot and grumbling over The Times .

Exercise 24а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. Sometimes in the dark we heard the troops marching under the window and guns going past pulled by motor-tractors. 

2. There was fighting in the mountains and at night we could see the flashes from the artillery. 

3. …but the nights were cool and there was not the feeling of a storm coming. - 

4. …the two leather cartridge-boxes on the front of the belts, gray leather boxes heavy with the packs of clips of thin, long 6.5 mm. cartridges, bulged forward under the capes so that the men, passing on the road, marched as though they were six months gone with child. 

5. People lived on in it and there were hospitals and cafes and artillery up side streets and two bawdy houses, one for troops and one for officers, and with the end of the summer, the cool nights, the shell-marked iron of the railway bridge, the smashed tunnel by the river where the fighting had been, the trees around the square and the long avenue of trees that led to the square; these with there being girls in the town, the King passing in his motor car, sometimes now seeing his face and little long necked body and gray beard like a goat’s chin tuft; all these with the sudden interiors of houses that had lost a wall through shelling, with plaster and rubble in their gardens and sometimes in the street, and the whole thing going well on the Carso made the fall very different from the last fall when we had been in the country.

6. The forest had been green in the summer when we had come into the town but now there were the stumps and the broken trunks and the ground torn up, and one day at the end of the fall when I was out where the oak forest had been I saw a cloud coming over the mountain.

7. Later, below in the town, I watched the snowfall, looking out of the window of the bawdy house, the house for officers, where I sat with a friend and two glasses drinking a bottle of Asti. 

8. My friend saw the priest from our mess going by in the street, walking carefully in the slush. 

9. That night in the mess after the spaghetti course, which everyone ate very quickly and seriously, lifting the spaghetti on the fork until the loose strands hung clear then lowering it into the mouth, or else using a continuous lift and sucking into the mouth, helping ourselves to wine from the grass-covered gallon flask. 

Exercise 25а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. …after this course, the captain commenced picking on the priest. – the Gerund Indefinite Active as an object, modified by a verb commenced
2. “Priest to-day with girls,” the captain said looking at the priest and at me. - 

3. He took my glass and filled it, looking at my eyes all the time, but not losing sight of the priest. 

4. “All thinking men are atheists,” the major said.

5. “There is good hunting. You would like the people and though it is cold it is clear and dry. You could stay with my family. My father is a famous hunter.”

6. The door was open, there was a soldier sitting on a bench outside in the sun,

7. I looked in the door of the big room and saw the major sitting at his desk, the window open and the sunlight coming into the room.

8. While I rubbed myself with a towel I looked around the room and out the window and at Rinaldi lying with his eyes closed on the bed.

9. He was good-looking, was my age, and he came from Amalfi.

10. He loved being a surgeon and we were great friends. 

11. I dried my hands and took out my pocket-book from the inside of my tunic hanging on the wall

12. Rinaldi took the note, folded it without rising from the bed and slid it in his breeches pocket.

13. I had gone to no such place but to the smoke of cafes and nights when the room whirled and you needed to look at the wall to make it stop, nights in bed, drunk, when you knew that that was all there was, and the strange excitement of waking and not knowing who it was with you, and the world all unreal in the dark and so exciting that you must resume again unknowing and not caring in the night, sure that this was all and all and all and not caring.

14. We two stopped talking and the captain shouted.

15. The battery in the next garden woke me in the morning and I saw the sun coming through the window and got out of the bed.

16. As I looked out at the garden I heard a motor truck starting on the road.

17. He stopped working and smiled. 

18. I left them working, the car looking disgraced and empty with the engine open and parts spread on the work bench.

19. I looked at the tires carefully, looking for cuts or stone bruises.

20. I had imagined that the condition of the cars, whether or not things were obtainable, the smooth functioning of the business of removing wounded and sick from the dressing stations, hauling them back from the mountains to the clearing station and then distributing them to the hospitals named on their papers, depended to a considerable extent on myself.

Exercise 26а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. “Has there been any trouble getting parts?”

2. It was one of those things that gave you a false feeling of soldiering

3. It was hot walking through the town but the sun was starting to go down and it was very pleasant. 

4. We looked at Rinaldi talking with the other nurse. 

5. Have you done nursing long? 

6. I remember having a silly idea he might come to the hospital where I was.

7. They can’t go on doing things like the Somme and not crack.

8. Walking home Rinaldi said, “Miss Barkley prefers you to me. That is very clear. But the little Scotch one is very nice.”

9. there was only one road leading down from the pass to the pontoon bridge and it was under machine-gun and shell fire for nearly a mile.

10. There were racks of rockets standing to be touched off to call for help from the artillery or to signal with if the telephone wires were cut.

11. The system was to bring everything down the new road and take the empty trucks, carts and loaded ambulances and all returning traffic up the old narrow road.

12. The cars would be all right with their good metal-to-metal brakes and anyway, coming down, they would not be loaded.

13. Passing where the shells had landed I avoided the small broken places

14. I was angry and yet certain, seeing it all ahead like the moves in a chess game.

15. I held her close against me and could feel her heart beating

16. Rinaldi picked up the candle, lit it and went on reading.

17. They had the complete marble quality of all looking alike.

18. I wore a real one and felt like a gunman until I practised firing it.

19. It was an Astra 7.65 caliber with a short barrel and it jumped so sharply when you let it off that there was no question of hitting anything.

20. I practised with it, holding below the target and trying to master the jerk of the ridiculous short barrel until I could hit within a yard of where I aimed at twenty paces and then the ridiculousness of carrying a pistol at all came over me and I soon forgot it and carried it flopping against the small of my back.

Exercise 27а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. I saw Catherine Barkley coming down the hall, and stood up.

2. She did not seem tall walking toward me but she looked very lovely.

3. We were off the driveway, walking under the trees.

4. This was better than going every evening to the house for officers where the girls climbed all over you and put your cap on backward as a sign of affection between their trips upstairs with brother officers.

5. I knew I did not love Catherine Barkley nor had any idea of loving her.

6. This was a game, like bridge, in which you said things instead of playing cards.

7. We went on and passed the regiment about a mile ahead, then crossed the river, cloudy with snow-water and running fast through the spiles of the bridge

8. I drove coming back
9. I sent a couple of army Zona di Guerra post-cards, crossing out everything except, I am well.

10. it would go up very slowly clicking at all the floors and then our floor

11. I was there and reading of it in the paper, went to the jail and asked to see the priest

12. I looked back and saw Rinaldi standing watching me and waved to him.

13. I sat in the reception hail of the villa, waiting for Catherine Barkley to come down.

14. Driving in convoy is not unpleasant if you are the first car

15. The road climbed steeply going up and back and forth through chestnut woods to level finally along a ridge.

16. There were troops on this road and motor trucks and mules with mountain guns and as we went down, keeping to the side,

17. and there were screens of corn-stalk and straw matting on both sides and matting over the top so that it was like the entrance at a circus

18. “What about eating, lieutenant? We won’t get a chance to eat after this thing starts.”

19. “I think you do not know anything about being conquered and so you think it is not bad.”

20. the camion stopped a little off the road, an officer directing the light and the crew scared.

21. The major was at the telephone sitting on a box.

22. I looked at the board tables, the instruments shining in the light,

23. Then there was one that we did not hear coming until the sudden rush.

Exercise 28а
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. We both went flat and with the flash and bump of the burst and the smell heard the singing off of the fragments and the rattle of falling brick.

2. There was a great splashing and I saw the star-shells go up and burst and float whitely.
3. Then he was quiet, biting his arm, the stump of his leg twitching.

4. “I must do something about getting you out of here.
5. They took off my trousers and the medical captain commenced dictating to the sergeant-adjutant while he worked.
6. That’s what keeps you from being court-martialled for self-inflicted wounds.
7. He bandaged, his hands moving very fast and the bandage coming taut and sure.

8. I felt something dripping.
9. I was telling him where to scratch on the soles of my feet against the itching when one of the doctors brought in Rinaldi.
10. Look at your valorous conduct in asking to go always to the first line.
11. I can’t imagine lying like that.

12. He seemed very tired and I was not used to seeing him tired.

13. I wish I were there. I always enjoyed our talking.

14. A soldier sat outside the door that opened onto the garden making crosses and painting on them the names, rank, and regiment of the men who were buried in the garden.

15. The Italians were sure America would declare war on Austria too and they were very excited about any Americans coming down, even the Red Cross.

16. The Japanese are a wonderful little people fond of dancing and light wines.

17. The man holding the feet opened the door and stepped out. The man carrying the feet pushed a button that rang a bell.

18. When he came back there was an elderly woman wearing glasses with him.

Exercise 29a
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. The mattress was firm and comfortable and I lay without moving, hardly breathing, happy in feeling the pain lessen.

2. The washing felt very good.

3. They had finished making the bed and I lay with a clean smooth sheet under me and another sheet over me.

4. You plan on having him come eventually?

5. He was very solemn and refrained from talking.

6. “Please hold your face still,” he said and went on shaving.

7. He was trying to keep from laughing

8. Probing was unsatisfactory, he said.

9. I was sick of lying in bed.

10. It is not like dying it is just a chemical choking so you do not feel,

11. She had quite a little work with the malaria people, the boy who had unscrewed the nose-cap was a friend of ours and never rang at night, unless it was necessary but between the times of working we were together.

12. “What did Van Campen say about me sleeping late in the mornings?”

13. You see, darling, I had one experience of waiting to be married

14. “Then nothing worries you?” “Only being sent away from you. You’re my religion.
15. Then I started treatments at the Ospedale Maggiore for bending the knees, mechanical treatments, baking in a box of mirrors with violet rays, massage, and baths.

16. I never knew how well he could sing but he was always on the point of something very big happening.

17. We always touch our stars if anybody mentions getting killed.

18. I comforted her and she stopped crying. But outside it kept on raining.

19. The racing was very crooked.

Exercise 30a
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. There were villas with iron fences and big overgrown gardens and ditches with water flowing and green vegetable gardens with dust on the leaves.

2. The horses were coming back, through the gate, wet and sweating, the jockeys quieting them and riding up to dismount under the trees.

3. There were riots twice in the town against the war and bad rioting in Turin.

4. There was a letter from my grandfather, containing family news, patriotic encouragement, a draft for two hundred dollars, and a few clippings

5. She went away a long way without stirring or removing her hand.

6. “For three years I looked forward very childishly to the war ending at Christmas.

7. And I was pitying you having jaundice.

8. I suppose you can’t be blamed for not wanting to go back to the front. But I should think you would try something more intelligent than producing jaundice with alcoholism.

9. She had done my mending and was a very short dumpy, happy-faced woman with white hair.

10. We walked down the stairs instead of taking the elevator.

11. The manager had remembered me as a friend and refused payment in advance but when he retired he had remembered to have the waiter stationed at the door so that I should not get out without paying.

12. Others stood holding on to the window rods or leaning against the doors.

13. I kept this to remind me of you trying to brush away the Villa Rossa from your teeth in the morning, swearing and eating aspirin and cursing harlots.

14. The rain had stopped falling.

15. “I mean is she good to you practically speaking?”

16. I am tired from thinking so much.

17. Drink it down, baby, and look forward to being sick.

18. Not a damned thing. I know, when I stop working.

19. “They kept them from taking San Gabriele.

Exercise 31a
Comment on the Participles. Translate the sentences into Ukrainian:

1. It was a nice little place and he liked the high mountain hauling up beyond.

2. “We won’t talk about losing. There is enough talk about losing.

3. but he was also a fine boy and I understood his being a patriot.

4. You clear the wounded from here to the clearing station.

5. In the night, going slowly along the crowded roads we passed troops marching under the rain, guns, horses pulling wagons, mules, motor trucks, all moving away from the front.

6. “I couldn’t keep awake driving.”

7. “I’ve been asleep sitting up all day. The whole top of my head kept coming down over my eyes.”

8. Several hours later I heard the truck ahead of us grinding into gear.

9. I woke Piani and we started, moving a few yards, then stopping, then going on again.

10. Maybe she was lying thinking about me.

11. but seeing the rate of progress in the daylight, I knew we were going to have to get off that main road some way and go across country

12. Standing on the step and looking up ahead I could see Piani’s car pulling out onto the little side-road and starting up it, his car showing through the hedge of bare branches.

13. So much going in low gear had boiled it out.

14. “The Austrians can find it without breaking the door down,” he said.

15. The rain had stopped during the forenoon and three times the planes were heard coming.

16. We had worked through a network of secondary roads and had taken many roads that were blind, but had always, by backing up and finding another road, gotten closer to Udine.

17. He was far across the field, running, his head held low.

18. They seemed to have taken no notice of the shooting.

19. Through the trees I could see our two big moving vans of cars stuck in the field.

20. “Is that firing?” I asked.

21. As the road went uphill they ceased talking.

22. He lay in the mud on the side of the embankment, his feet pointing downhill, breathing blood irregularly

23. There were small gray motor cars that passed going very fast

Exercise 32a
Read the poem by Justin Reamer. Point out the verbals and comment on them:
To be, or not to be,

That is the question;

To go on or to die hard,

That is the answer.

Infinitives are verbs

With the word 'to' in front

Of it,

So it is pretty awesome.

They are the simplest form,

Such as to run,

To skate, to write,

To walk, to swim,

To have, to become,

And so on.

It's awesome.

Exercise 33a
Respond to the following questions or statements, using the phrases from the list in brackets:
1. They say you read a lot. 

2. Why didn't you invite them? 

3. Will you write a letter to her? 

4. Why can't you go with us? 

5. I'm afraid you can't come. 

6. I see you haven't bought any oranges. 
7. You must take more care of it. 

8. She says you are going to help her. 

9. Why didn't you dance with him? 

10. You didn't sign your tesj paper.

(Nor so much as I used to; I simply didn't want to; Yes, if you wish me to; But Г11 try to; Гт not allowed to; I mount  to, but I forgot; Yes, I ought to; I suppose I'll have to; He didn't ask me to; No, I forgot to.)

Exercise 34a
Complete the following, using the infinitive
a) as subject:

1. ... would be unjust. 2. ... was very pleasant, 3. ... is the only thing to do. 4. ... would be much more useful. 5. ... is not an easy matter.

b) as predicative:

1. My hobby is ... . 2. The best way to master a foreign language is v.. . 3. The next thing to be done is ... . 4. Our aim was ... . 5. To say so means ... . 6. His only wish is ... .

c) as object:

1. He asked ... . 2. In the kindergarten children are taught ... . 3. I am so glad ... . 4. We are awfully sorry ... . 5. The doctor advised ... . 6. The child is afraid ... . 7. I've clean forgotten ... . 8. Everybody promised ... . 9. Would you like ... ? 10. Who has allowed you ... ? 11. Aunt Polly instructed Jim ... .

d) as attribute;

1. He was always the first ... . 2. We have nothing .... 3. This is a chance ... . 4. Benny has no friends ... . 5. He is not a man ... . 6. She made an attempt ... . 7. Is there anybody ... ? 8. He always finds something ... . 9. This is the information .... 10. He spoke of his wish ... .

e) as adverbial modifier of purpose:

1. He came immediately ... . 2. We'll stay after the lecture ... . 3. They stopped ... . 4. Write down this rule ... . 5. I've opened the door ... . 6. He stepped aside politely .... 7. ... you must work hard. 8. The boy ran out....

f) as adverbial modifier of result:

1. She was too frightened .... 2. The article is too difficult ... . 3. The fence is high enough ... . 4. The baby is too restless ... . 5. The weather is warm enough ... . 6. We are too busy ... . 7. She was grown-up enough ... . 8. The night was too dark... .

Exercise 35a
Replace the subordinate clauses by attributive infinitives:

1. There weren't many children in the neighbourhood who we could play with. 
2. He fell asleep with full determination that he would go and see for himself. 
3. He is a man one can trust. 
4. We didn't know the way to the station, and there wasn't anyone who we could ask. 
5. He was the first person who came to the bar and the last who left it. 
6. It isn't a thing you can joke about. It's a serious matter. 
7. He will always find something that makes him laugh at. 
8. They decided that it was a nice little town where they could live quietly for a while. 
9. He's not a man who you can easily frighten. 
11. There's nothing that we might discuss now. Everything is settled. 
12. He was the first man who guessed what George was driving at. 
13. No doubt it was the best time when lie could find them all at home. 
14. A good housewife will always find something that must be done about the house. 
15. The old general wanted nothing but a grandson who he could dandle on his knee.

Exercise 36a
Make up sentences, using the following phrases with attributive infinitives:
a lot to do, no time to lose, a passage to translate, a man to trust, a rale to remember, the work to do, the distance to cover, a chance not to be missed, a nice town to live in, an easy person to deal with, nobody to speak to, nothing to trouble about, mistakes to be corrected, nobody to rely on, nothing to be afraid of, a poem to learn, the first to break the silence, the last to hand in the test.
Exercise 37a
Translate these sentences into English, using attributive infinitives:
1. Це як раз хороший випадок для того, щоб помиритися з ними. 

2. Мені ні з ким порадитися.

3. Ось свіжа троянда, яку ти можеш приколоти до сукні

4. Це був непідходящий  час для перерви.

5. Сумніваюся, чи є тут хто-небудь, з ким можна було б поговорити про цю справу. 

6. Мені дали текст, який я повинен був перекласти без словника. 

7. Нема про що сперечатися. Ми говоримо практично про одне й те ж. 

8. Він якраз підходяща людина, щоб заповнити вакансію. 

9. Ось ключ, яким відчиняється скринька конторки. 

10. Питання, яке буде обговорюватися на наших зборах, дуже важливе, на мій погляд. 

11. Я не бачу ганчірки, якою стирають з дошки. 

1. 12 Це якраз підходяща книга для читання на ніч. 

12. Ми їдемо завтра вранці, а у нас ще купа справ. 

13. Він відповідав першим. 

16. Не можна було втрачати час, і Олесь  вистрибнув через вікно на дах сусіднього будинку. 

17. Тут і розуміти нічого, все дуже просто. 

18. Незважаючи на бажання сказати що-небудь веселе (cheering), він зміг тільки боязко посміхнутися. 

19. Він з жалем зрозумів, що нічого не можна було зробити.

Exercise 38a
Point out Infinitives of result and translate the sentences into Ukrainian:
1. I intended to use the opportunity, it was too good to be missed. 
2. When I left the Post Office I found that I was too late to catch the London train. 
3. It was getting too hot to work and we decided to have a break. 
4. Dixon was clever enough to avoid talking on this subject with Welch. 
5. Michael considered Jonny to be too young to be drawn into their religious community. 
6. She was woman enough not to forget to powder her hose even at that critical moment. 
7. His case is such as not to be helped. 
8. He turned to Margaret to find her in conversation with Carol Goldsmith. 
9. He heard a loud knock at the front door and opened it to see a stranger in a shabby raincoat. 
10. She liked to be kind to people and used to give promises to forget them at once. 
11. He went quickly to the bathroom, and returned to find Murphy sitting beside his bed. 
12. I wish I were strong enough to help you, my boy.
Exercise 39a
Paraphrase the following sentences so as to use infinitives:

Examples: 
1. The storm was so strong that I couldn't go out. The storm was too strong (for me) to go out. 
2. The text is so short that it can be translated in an hour. The text is short enough to be translated in an hour.
1. It was so dark that he could see nothing before him. 

2. You are so experienced, you ought to know better. 

3. She was so excited that she couldn't utter a word. 

4. He was so angry, he wouldn't speak to me. 

5. His English vocabulary is very poor; he can't make himself understood. 

6. She knows English so well that she can read Somerset Maugham in the original. 

7. Mr. Burton was so cruel that he could send a man to death. 

8. The story "A Friend in Need" is so tragic, it can't be merely ironical. 

9. The man was so down and out that he could not get a decent job. 

10. The man was not very strong and so was unable to swim the distance. It was very late, nobody could save him.

Exercise 40a
Translate the sentences into English, using infinitives:
1. Він досить розумний, щоб зрозуміти це. 

2. Течія була така сильна, що він не міг проплисти навколо маяка. 

3. Оповідання було дуже захоплююче, щоб не дочитати його до кінця. 

4. Її вимова була занадто правильною, щоб бути природньою. 

5. Він був такий розлючений, що одного слова було б достатньо, щоб звести його з розуму. 

6. Я переглянув два розділи і (внаслідок) знайшов тільки п'ять відповідних прикладів. 

7. Наступного ранку вона прокинулася і виявила, що вона не одна у будинку. 

8. Після тривалої подорожі він повернувся додому і зрозумів, що в гостях добре, а вдома краще. 

9. Він пройшов через усі кімнати і (внаслідок) побачив тільки кішку на кухні. Квартира була порожня. 

10. Вона відкрила двері кабінету і побачила, що батько ходить взад і вперед в сильному гніві. 

11. Час від часу він прокидався і тут же знову засинав. 

12. Після довгої відсутності вона повернулася додому і зрозуміла, що нічого не змінилося: вони не пробачили її. 

13. Вкотре обміркувавши ситуацію, він зрозумів, що виходу немає. 

14. Вона відкрила двері і побачила, що всі вже зібралися і чекають на неї.

Exercise 41a
State the functions of infinitives in the following sentences:
1. He came into the room to shut the windows. 
2. He seemed to know all about influenza and said there was nothing to worry about. 
3. Do you want me to read to you? 
4. I made a note of the time to give the various capsules. 
5. They said the boy had refused to let anyone come into the room. 
6. You can't come in. You mustn't get what I have. 
7. Don't make me laugh. 
8. It took me about five minutes to work out how much a suit at nine and a half guineas would cost. 
9. The British Museum is much too big to be seen in an hour or so. 
10. Father decided to take a holiday from his office so as to help in celebrating the day. 
11. It was necessary to make it in a day, just on Monday. 
13. She was sitting near enough to see his face. 
14. That's how I used to be myself. 
15. A railway station is the most difficult of all places to act in. 
16. I think the best way to get a general idea of a country-is to study the map.   

17. If he couldn't get something to do he'd have to commit suicide. 
18. You may fail in your English if you go on like that. 
19. It's true there was no scenery to stare at, but the costumes and make-up, the light and sound effects helped the audience to concentrate on the dialogue and the acting. 
20. It seemed a privilege to lend anything to him. 
21. Thank you for your very kind invitation to visit you and stay with you. 
22. It made our mouths water to hear him talk about such tasty things.
Exercise 42a
Translate the sentences into English, using infinitives:
1. З нею приємно розмовляти. 
2. Питання було занадто складний, щоб обговорити його за годину. 
3. Я радий, що дізнався правду. 
4. Ти б краще не набридав йому своїми дурними питаннями. 
5. Це питання занадто складне, щоб вона могла вирішити його одна. 
6. Він не така людина, від якої можна чекати допомоги. 
7. Ми дуже задоволені, що подивилися цю виставу. 
8. Здається, діти вже забули про цю сумну подію. 
9. Вам слід було б попередити мене заздалегідь. 
10. Я мовчала, бо мені нічого було сказати. 
11. Вони обіцяли мені допомогти підготуватися до прийому гостей. 
12. Номер його телефону легко запам'ятати. 
13. Цей чолов’яга сидить тут, мабуть, близько години. Кого б це він міг чекати? 
14. Ви пам'ятаєте, хто перший зайшов до кімнати? 
15. Навряд чи він той чоловік, який надасть вам цю інформацію. 
16. Ми зробили вигляд, що не помітили його помилки, щоб не бентежити його. 

Exercise 43а
Paraphrase the following sentences, making the object of the infinitive the subject of the sentence:

Examples:  
l. It is hard to please him. He is hard to please. 

2. It is pleasant to look at her. She is pleasant to look at.
1. It is not difficult to remember the rule. It is simple. 
2. It's very comfortable to sit in my Grandfather's armchair. 
3. She's a kind person. It's easy to deal with her. 
4. He's very stubborn. It's difficult to persuade him. 
5. It's not very easy to translate this passage. It contains some idiomatic expressions. 
6. It is pleasant to look at the girl, but not at all pleasant to talk to her. She's pretty, but not very clever. 
7. It was unpleasant to watch their quarrel. 
8. It's always funny to listen to his stories. 
2. It would be useful to follow Uncle Jack's advice. 
3. It's not so very easy to answer this question.
Exercise 44а
Make up sentences, using the following adjectives with infinitives (follow the examples of the previous exercise):

easy to deal with, difficult to understand, pleasant to look at, hard to please, useful to remember, amusing to watch, easy to answer, uncomfortable to sit on, easy to follow, difficult to avoid, pleasant to talk to, not far to seek, not easy to find.
Exercise 45а
Replace the clauses in the following sentences with infinitive phrases:
1. I should be delighted if I could get acquainted with the captain of your team. 
2. He was annoyed wiien he learnt that they hadn't chosen him as a player for the Ail-Union match. 
3. 3.1 was sorry that I had missed the beginning of the match. 
4. We must wait till we hear the referee's whistle, then we'll see the teams coming out. 
5. They wouldn't be surprised if they were to receive an invitation to play in a tennis match with the fellows from our college. 
6. You would be foolish if you missed the chance. 
7. I'm pleased that I've been of some service to you. 
8. She turned to me as if she was going to ask me something. 
9. We are happy that we have won, it was a difficult match. 
10. I was sorry when I heard of their failure. 
11. I'm sorry that I've been of so little assistance. 
12. He pressed his finger to his lips as if he wanted to warn her.
Exercise 46а
Comment on the infinitive phrases and translate the sentences into Ukrainian:
A. 1. He held the door open for her to get in. 
2. How nice of you to know my voice! Am I disturbing you? 
3. It was kind of you to come, but you must go now. 
4. "Three weeks and two days, my lady," Leadbitter replied. "How nice of you to have counted the days!" said Lady Franklin. 
5. "It's nice of you to have come," came his voice from the bed. 
6. I think the best thing would be for you to see him for yourself. 
7. It's too late for the children to go out.
B. 1. I have something so important to tell you that I hardly know how to say it. 2. I'm not quite sure whether to join them or not. 
3. When to start is to be decided yet. 
4. He hesitated what to say next. 
5. I didn't know which book to choose. 
6. Tell me who to invite. 
7. The question is where to hide it.
C. 1. And to tell you the truth I'm glad to have a companion myself. 
2. To be frank, no other house in the town was as popular as theirs. 
3. He will be a little late, to be sure, and Ann will be grumbling. 
4. To cut a long story short, everything ended to her delight.
Exercise 47а
Paraphrase, using "for-phrases" with infinitives:
1. She held out the telegram so that I might see it. 
2. It's quite natural that you should think so. 
3. The first thing he must do is to ring them up. 
4. Let us wait till they settle this matter. 
5. This is a problem you should solve all by yourself. 
6. I shall bring you the article that you may read. 
7. I gave an umbrella to the children lest they should get wet through. 8. I've put on weight. I can't wear this dress any longer. 
8. It is unbelievable that a man should go so far beyond his limit. 
9. He spoke loudly so that everyone might hear him. 
10. There is nothing that I may add. 
11. It is very unusual that he should have said such a thing. 
12. It's high time you knew Grammar well. 
13. This is a boy you can play with.
Exercise 48a
Complete the following, using a suitable infinitive phrase:
1. Can you advise me...? 2. I can't make up my mind ... . 3. She hesitated ... . 4. I am at a loss ... .5. The trouble is ... . 6. ... is the first thing to decide. 7. His chief difficulty was ... . 8. I didn't know.... 9. Show me .... 10. Nobody could tell... .

Exercise 49a
Make up sentences, using the following infinitive phrases parenthetically:
1. to cut a long story short; 2. to put it mildly; 3. to crown all; 4. to tell you the truth; 5. to say the least of it; 6. to say nothing of ...; 7. to begin with; 8, to judge by her appearance.
Exercise 50a
Translate the sentences into English, using infinitives:
1. Вам краще сьогодні не виходити. Ви можете застудитися. 

2. Я часто чую, як ви виступаєте на студентських диспутах. 

3. Ви самі чули, як він це сказав. 
4. Вам було б корисно більше займатися фізкультурою. 

5. Він знав, що його присутність обов'язкова, але не міг змусити себе увійти. 

7. Чули, як вона сказала, що нікому з них не можна довіряти. 

8. Він, мабуть, читав цей роман зовсім недавно. Він пам'ятає безліч подробиць. 

9. Не може бути, щоб це було зроблено у такий короткий термін.

10. Труднощі в тому, де дістати цю рідкісну книгу. 

11. Я не дуже добре його знаю, щоб говорити з ним про таке. 

12. Вона не любить, коли двері її кімнати закриті. 

13. Радий знайомству з вами. 

14. Радий, що познайомився з вами. 

15. Не було кого спитати, і нам довелося чекати. 

16. Чому не піти погуляти? Погода чудова. 

17. Кажуть, бачили, що він увійшов у будинок, але ніхто не бачив, щоб він вийшов. 

18. Вона, здається, розучує вправи на піаніно (to practise) весь ранок. 

19. Вона занадто легковажна, щоб прийняти це всерйоз

20. Вони, здається, ще не виїхали. 

21. Мені треба багато про що з вами поговорити. 

22. Ми не сподівалися, що він сам це зробить. 

Exercise 51a
Use the Gerund or the Infinitive of the verbs in brackets. Fill in the blanks with appropriate prepositions:
1. He was so young, so gay, he laughed so merrily at other people's jokes that no one could help (like) him. 

2. Yalta is a nice town (live) ... , 

3. He was on the point... (quarrel) with her. 

4. I want you (help) me (pack) this suitcase. 

5. I should love (go) to the party with you; I hate (go) out alone. 

6. Don't forget (put) the book in the right place. 

7. I forgot (put) the book on the top shelf and spent half an hour or so ... (look) for it. 

8. She told me how (make) clothes (last) longer. 

9. Mother says she often has occasion (complain) ... (he, come) late. 

10. ... (do) the exercise you should carefully study the examples. 

11. You must encourage him (start) (take) more exercise. 

12. Bob was greatly ashamed ... (beat) in class by a smaller boy. 

13. looked around me, but there was no chair (sit) ... . 

14. We heard ... (he, come) back today. 

15. She could not bear the thought ... (he, stay) alone. 

16. Are you going (keep) me (wait) all day? 

17. He pushed the door with his toe ... (put) his suitcases down. 

18. I should have gone (fetch) the doctor instead ... (remain) where I was. 

19. Oh, Robert, dearest, it's not a thing (joke) about. I've so loved (be) with you. I'll miss you more than anyone. 

20. His first impulse was (turn) back, but he suppressed it and walked in boldly.
21. "I'm sorry, Margaret," he said, "I'm too old (start) (play) hide-and-seek with school girls."
Exercise 52a
. Complete the following, using the Gerund:
1. We couldn't even dream of ... . 

2. Everybody wished he stopped ... . 

3. He is sure to boast of... . 

4. You can't act without... . 

5. Are English people fond of...? 

6. I hardly remember ... . 

7. We don't often have the chance of ... . 

8. My children are not used to ... . 

9. Is there any use in ... ? 

10. He didn't care for ... . 

11. We all look, forward to ... . 

12. Everybody disliked the idea of.... 

13. He has given up .... 

14. What kept you from ... ? 

15. Is it worth while ... ? 

16. The boy kept on ... 

17. What prevented her from ...? 

18. The audience enjoyed ... . 

19. What do you mean by... ?

Exercise 53a
Use the appropriate form of the Gerund. Insert prepositions where necessary:

1. Now I can boast (to see) Rome and London, Paris and Athens. 

2. How did you like the English rule (to drive) on the left side of the road instead of the right? 

3. I hate (to be) ill and (to stay) in bed. 

4. We all kissed Mother (to go) to bed. 

5. I'm not used (to receive) Christmas presents. 

6. At every school she went to she learned drawing, besides (to teach) by her father at home. 

7. My wife and I look forward (to see) you and Rosa. 

8. The children had to help (to sweep) and (to clean) the rooms and (to wash up) after meals. 

9. The doctor left three different medicines with instructions (to give) them. 

10. You can improve your pronunciation (to read) aloud. 

11.1 went out for a while (to give) the boy the prescribed capsules. 

12. You can't act (to feel). 

13. I dislike the idea (to spend) a holiday with hundreds of other people. 

14. (to ask) about it he said he knew nothing. 

15. The silence was broken by the sound of a door (to lock). 

16. She walked a little (to leave) her office. 

17. I remember (to go) to the British Museum one day.

Exercise 54a
Make up sentences, using the Gerund after the following verbs:

stop, finish, prevent, avoid, dislike, risk, deny, remember, postpone, enjoy, fancy, imagine, forgive, excuse, suggest, keep, mind, rely, regret, it wants (needs).

Exercise 55a
Use the appropriate form of the Gerund and insert prepositions where necessary:

1. Newton, the famous scientist, was sometimes engaged (to work out) difficult problems. 

2. "There's no question (to forgive) you," he said quickly. 

3. Of course, I should insist (to pay) for my work. 

4. I wonder if there's any use (to try) to improve him. 

5. We began to speak only when we were out (to hear) of the old man. 

6. I insist (to go) there at once. 

7. We all suspected him (to learn) it before and (to try) to conceal it from us. 

8. They were all busy (to unpack) the books and (to put) them on the shelves. 

9. (to hear) the news she ran over to the telephone to inform Gerald at once. 

10. But (to make) this request Mr. Dennant avoided (to look) in his face. 

11.  (to discuss) the plan ourselves we decided to consult Mike's eldest brother who in our eyes was an expert. 

12. He hesitated a little (to open) the door. He had a feeling that there was somebody waiting for him inside. 

13. (to hear) the sound of the door opened downstairs he tiptoed into the corridor and bent over the banister. 

14. (to see) three little children dancing in the street to their own music he came up nearer to see them better. 

15. Excuse me (to come) late.

Exercise 56a
Comment on the functions of the Gerund in the following sentences:

1. Looking after children requires patience. 

2. It is no use discussing it now, we must act. 

3. It was no good taking the little darling up to town, she got only tired. 

4. Seeing is believing. 

5. What he loves best in the world is playing football. 

6. The main thing to do in this situation is getting away as soon as possible. 

7. The car began moving away -'own the road. 

8. Every second he kept glancing at the clock. 

9. The kind woman started crying before the boy had finished his sad story. 

11. However hard he tried he could not stop thinking about it. 

12. He enjoyed teaching and knew that he did it well. 

13. Do you mind seeing these photos again? 
14. dislike reminding you continually of the things you ought to have done. 
15. I can't afford buying this expensive hat. 
16. Oh, how I dislike being interrupted! 
17. He was busy getting ready for his journey. 
18. Nobody thought of anything but spending money, and having what they called "a good time." 
19. But instead of soothing Shelton these words had just the opposite effect. 
20. The idea of settling down in that little town filled her with nothing but regret. 
21. He was in the habit of dozing after dinner in his favourite armchair. 
22. She knew that there was a danger of falling ill. 
23. I walked to my place as fast as I could without breaking into a run. 
24. Before speaking he carefully thought out what he was going to say. 
25. By studying early in the morning he saved a good deal of time. 
26. On reading her letter he had once more a feeling of disappointment.

Exercise 57a
Point out the Gerund and comment on its noun and verb characteristics. Translate the sentences into Russian:

1. Talking about ourselves is what we modern authors have a strong objection to doing. 

2. He stopped writing and ran out into the bathroom. He started washing with great speed. He was two minutes late already. 

3. It's silly of me, but I can't help feeling anxious. 
4. I don't like being lied to — and that, I think, is what you are trying to do. 
5. I feel a good deal of hesitation about telling you this story of my own. 

6. On hearing the sound Nance hurried to the door, and Grand to the window. 

7. He left without having paid the bill. 

8. Would you mind waiting a moment in the hall? 

9. He denied having opened the box. 

10. Writing quickly tires my hand. 
11. I remember seeing it on the table. 

12. He was accused of having entered the country illegally. 
13. I disliked my mother's interfering in the affair. 

14. The boy spent half the night in writing to his people.

Exercise 58a
Use the appropriate form of the Gerund of the verbs in brackets:

1. (to speak) without (to think) is (to shoot) without aim. 

2. Do you know what is peculiar about the English rule of (to drive)? 

3. I'm glad to say that the lady didn't keep us (to wait). 

4. I remember (to take) to Paris when I was a very small child. 

5. I strongly suspect Gerald of (to know) all about it beforehand, though he swears he didn't. 

6. Excuse me for not (to write) more at the moment. 

7. She never lost the power of (to form) quick decisions. 

8. He had an air of (to be) master of his fate, which was his chief attraction. 

9. She denied (to see) me at the concert though I'm sure I saw her in the stalls. 10. I want to thank her for (to look) after the children while I was out. 

10. He passed to the front door and out without (to see) us. 

11. Are you going to keep me (to wait) all day? 

12. They reproached us for (not to come) to the party; they were waiting for us the whole evening. 

13. He suspected her of (to give) the police information about him while the workers were on strike. 

14. 17.1 sat on the doorstep thinking over my chances of (to escape) from home. 

15. There is very little hope of the work (to do) in time. 

16. The coat showed evident signs of (to wear) on the preceding night. 

17. (to avoid) the use of the perfect gerund is quite common if there is no fear of (to misunderstand).

Exercise 59a
 Point out the verbals and comment on them:

1. She often took care of my little sister Polly giving me a possibility to play with other boys in the neighbourhood. 

2. Having bathed her face in cold water, she came up to the window and burst it open. 

3. Renton Heath is a charming village, situated in the loveliest part of the West of England? 

4. "I'm leaving for South America and have come to say good-bye," Jim said staring into her eyes. 

5. She seemed to be asking not him but herself. 

1. 6.1 seated myself at the table and was on the point of filling my cup from the teapot when the sound of the door opening made me look up. 

6. After spending the night in the farm, the weather remaining fine, they set out again on their journey in the same way. 

7. He had to stand aside for the maid to carry in the luncheon. 

8. I'm afraid I never seem to get any time for reading. 

9. He began moving away down the drive, keeping his eyes on Dixon. 

12. It's no use trying to argue with me. 

13. Looking in Ferrand's face he saw to his dismay tears rolling down his cheeks. 

14. He said it bending forward to be out of hearing of the girl. 

15. Douglas sat down again, having evidently changed his mind about going. 

16. When we had lain on the bank for some time without speaking I saw a man approaching from the far end of the field. 

17. I know why I make you laugh. It's because you're so far above me in every way that I am somehow ridiculous. 

18. It was past two o'clock when she heard the car return. There were steps on the gravel, the opening and shutting of the door, a brief murmur of voices — then silence. 

19. From room to room he went and, though each gave signs of having recently been occupied, it was clear that its inhabitants had departed. 

20. Were it not for his having asked me to spend a week with him in the country, I should certainly be very glad to go with you to Madrid. 

21. Get a blanket spread and make them hold it tight. 

22. The darkness found him occupied with these thoughts. 

23. "Three years ago it was," she broke off and stood still, her mouth set in a rigid grimace of pain. 

24. He felt anger against the gipsy for having given them such a fright.


TEST 1

Choose the right variant. 

1.___beforehand, we___the catastrophe. 
	a) did we know, would prevent
	b) would we know, had prevented

	c) had we known, would have prevented
	d) should we know, had prevented


2.1 don't know how___him. I wish I___his name. 
	a) address, did not know
	b) to address, knew

	c) addressing, would know
	d) to address, should know 



3.1 look forward to___a rest. I___as if my head _ splitting.
	a) having, feel, were
	b) having, feel myself, were

	c) have, had felt, were
	d) have, am feeling, is 



4. He couldn't remember his mother___, But would everything_______if mother hadn't died? 
	a) dying, be, differently
	b) to die, have been, as different

	c) dying, have been, different
	d) die, has been, so different 


5. "Oh, Mary," she said. "I wish you___with us, for we had___fun." 
	a) had been, such a
	b) were, so

	c) would be, so a
	d) had been, such


6.1 remember his colour___away in a moment and he seemed___as if he___. 
	a) go, breathing, had been running
	b) to go, to breathe, ran

	c) going, to breathe, had been running
	d) have gone, to be breathing, was running 


7. The vase is beautiful. You_______to match___ you___. 
	a) wouldn't find, another, unless, had tried
	b) wouldn't have found, the other, if, would have tried

	c) shouldn't find, the other, unless, tried
	d) wouldn't find, another, if, tried



8. If you___the medicine the doctor prescribed you, you_______now. 
	a) had taken, would feel, much better
	b) took, would feel, much more well

	c) would take, would feel yourself, much more better
	d) had taken, would have felt, much more good 


9.1 remember it so___as if it___only yesterday. 
	a) clear, happened
	b) clearly, had happened

	c) clear, would have happened
	d) clearly, would happen 


10. If you___the article I recommended you, you ___how___such questions. 
	a) had read, had known, to answer
	b) read, would know, the answer

	c) would have read» would know, answer
	d) had read, would know, to answer 



11.1 must be off now. If it___not so___, I___a little longer. 
	a) were, lately, would stay
	b) were, late, would stay

	c) had been, late, would have stayed
	d) wouldn't be, lately, stayed 


12.___I___the story from his own lips I___ that he was capable of___action. 
	a) if, had heard, would never believe, such
	b) unless, had heard, would have never believed, such an

	c) in case, have heard, would never believe, so an
	d) provided, had heard, would have never believed, such 


13. In order to make our demands effective and to get the authorities___them we suggested that there ___no return to work today. 
	a) to fulfil, be
	b) fulfil, should be

	c) fulfilled, would be
	d) fulfilling, were 


14.1 am going to have my kitchen___. It is necessary that every crack___covered; also between___floor and___door. 
	a) to repair, will be, the.___
	b) to be repaired, is,___. the

	c) repaired, should be, the , the
	d) being repaired, be,___,___ 


15. John demanded that Andrew___to the house with him to.___ tea. 
	a) would return,___
	b) returned, the

	c) return,___
	d) should return, the 


16. She wished he___what he___to say, and let 
	a) would say, has, her to go
	b) said, had, she go

	c) had said, would have, she going
	d) said, had, her go 


17. He thought how hard the wind___and how the cold sharp rain___in his face at that moment, if he___ ___at home. 
	a) was blowing, would be beating, were not sitting, comfortably
	b) is blowing, will be beating, is not sitting, comfortable

	c) blew, beat, was not sitting, comfortably
	d) had blown, had beaten, were not sitting, comfortable


18. I___to your place with pleasure___nothing ___me, 
	a) will come, unless, prevented
	b) will come, if, prevents

	c) would come, unless, prevented
	d) would have come, providing, would prevent 


19. When they_______lunch he suggested that they ___a stroll to___Luxembourg museum. 
	a) have finished, the, should have, the
	b) finished,___, had,___

	c) would have finished, a, would have,___
	d) had finished,___, have, the 


20. You never did anything___to___. If you _ you___more support now. 
	a) well, someone, did, would have
	b) good, anyone, did, would have had

	c) well, anyone, had done, would have had
	d) good, anyone, had done, would have


TEST 2
1. Якщо у мене буде час, то я прийду сьогодні.
	a) will have
	b) have

	c) would come
	d) will come


2. Якби у мене був час, я прийшов би сьогодні.
	a) had
	b) had had

	c) would come
	d) would have come


3. Якби у мене був час, я б прийшов вчора.

	a) had
	b) had had

	c) would come
	d) would have come


4. Якби я знав англійську мову, то переклав би текст сам.
	a) knew
	b) has know

	c) would translate
	d) would have translated


5. Якби я тоді знав англійську мову, то перевів би текст сам.

	a) knew
	b) had known

	c) would translate
	d) would have translated


6) Якби він жив у великому місті, не пропускав би виставок живопису. 

	a) live
	b) lived

	c) wouldn't miss
	d) wouldn't have missed


7) Якщо я поїду до Вашингтона то відвідаю Капітолій.
	a) will go
	b) go

	c) visit
	d) will visit


8) Якби я була у Вашингтоні, то відвідала б Капітолій.
	a) were
	b) was

	c) will visit
	d) would visit


9) Якби у мене був вільний час сьогодні або завтра, я зробила б цю роботу сама.
	a) have
	b) had

	c) would have done
	d) would do


TEST 3

Open the brackets, using the Subjunctive Mood. Write the answers in the box below.

The Gate without a Latch

A farmer had a gate which opened into a field, and as the latch on it was broken it always stood open. So the chickens ran out into the field and the cattle got into the yard. The farmer’s wife often complained about it and repeated: “I wish you 1 (to buy) a new latch!” To which the farmer answered angrily: “You always want me to buy things. If I 2 (to listen) to you, we never 3 (to have) a penny.”

Once when the farmer was tying his horse in the yard he saw his fattest pig go out into the field.  “I must catch it before it crosses the field lest it 4 (to get lost) in the wood,” he thought and ran after the pig, without fearing lest the horse 5 (to go).
His wife who was ironing his best shirt saw it all out of the window. “As if he 6 (can catch) his pig without me!” she thought and ran after him.

Their young daughter who was minding the soup watched them for some moments pityingly and then ran out too.

“Those old people,” she thought, “they never 7 (to catch) this pig unless some young and strong like me 8 (to help) them.”

It happened that she fell and hurt her leg. Her parents had to take her home that she 9 (to be put) to bed while the pig disappeared in the wood.

At home they saw that the horse had trampled the kitchen-garden. The iron had burnt the farmer’s best shirt and the soup had boiled over.

To think all that 10 (not to happen)! They started quarrelling.

“If you 11 (not to leave) the horse untied, it 12 (not to trample) the kitchen-garden,” shouted the wife.

“And if you 13 (to mind) your own business, my shirt 14 (not to be burnt) through!” answered the farmer.

Then they both attacked the girl: “If you 15 (to watch) the soup, we 16 (to have) some dinner now and the pig 17 (not to escape).”

But it was the wife who had the last word of course. She said: “If you 18 (to buy) a latch, nothing 19 (to happen).”

They didn’t hear each other, so why they 20 (to live) together?

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


TEST 4

1. If you'd arrived on time, none of this would have happened.
[image: image5.png]


This sentence is about something that happened in the past.
[image: image6.png]


This sentence is about something that is very unlikely to happen.
2.  If I were you, I'd get in touch with a solicitor.
[image: image7.png]


This is about something that is likely to happen in the near future.
[image: image8.png]


This is about something now.
3.  If I won the lottery, I'd go on a cruise.
[image: image9.png]


This is about the present.
[image: image10.png]


This is about the future.
4.  If you should see him, tell him I've got the video he was looking for.
[image: image11.png]


This is less likely to happen than if the speaker had said 'If you see him...'
[image: image12.png]


This is as likely to happen as if the speaker had said 'If you see him...'

5.  If the weather stays good, I'll play a round of golf tomorrow.
[image: image13.png]


This is about something that is unlikely to happen.
[image: image14.png]


This is about something that has a good chance of happening.
6.  If they win, they'll be top of the Premier Division.
[image: image15.png]


This could well happen.
[image: image16.png]


This is unlikely to happen.
7.  But for Jane's help, I'd never have got it done on time.
[image: image17.png]


Jane helped the speaker.
[image: image18.png]


Jane didn't help the speaker.
8.  It might not have been Sally.
[image: image19.png]


The speaker thinks that it probably was Sally.
[image: image20.png]


The speaker is fairly sure it wasn't Sally.
9.  John, should you see her, could you ask Helen to give me a quick ring?

[image: image21.png]


John is likely to see Helen.
[image: image22.png]


John might possibly see Helen.
10.  If I told you what happened, would you keep it to yourself.
[image: image23.png]


The speaker is definitely going to tell the person what happened.
[image: image24.png]


The speaker might tell the person what happened.
11.  As long as you do what the doctor told you, you should be better in a few days.
[image: image25.png]


The person will probably get better.
[image: image26.png]


It is unlikely that the person will get better.
12. If I were in your shoes, I'd be celebrating.
[image: image27.png]


This is unlikely to happen except in the distant future.
[image: image28.png]


This is describing an imaginary present situation.
13. I wish I were at home.
[image: image29.png]


This is talking about the present.
[image: image30.png]


This is talking about the past.
14. If I were in your shoes, I'd make sure that it is paid on time.
[image: image31.png]


The speaker is giving an order.
[image: image32.png]


The speaker is making a suggestion.
15. You know you shouldn't have tried to get away without paying.
[image: image33.png]


The speaker is pleased with the other person.
[image: image34.png]


The speaker is annoyed with the other person.
16. I'll kill you unless you give me the money.
[image: image35.png]


The speaker is making a threat.
[image: image36.png]


The speaker is making a suggestion.
17. Unless you stop working so late, you'll never stop being so tired.
[image: image37.png]


The person should stop working late.
[image: image38.png]


It's alright to work late.
18. If he hadn't been there, there would have been a terrible accident.
[image: image39.png]


There was no accident.
[image: image40.png]


There was an accident.
19. If you want to do well, you should work harder.
[image: image41.png]


The speaker is giving advice.
[image: image42.png]


The speaker is giving an order.
20. If he were here, things would be very different.
[image: image43.png]


This is about the future.
[image: image44.png]


This is about the present.
21. If you see him, will you tell him that I need to talk to him.
[image: image45.png]


There's a reasonable chance of seeing him.
[image: image46.png]


There's little chance of seeing him.
22. Had I known, I'd have come sooner.
[image: image47.png]


This is about the present.
[image: image48.png]


This is about the past.
23. Provided you carry on like this, you should do well.
[image: image49.png]


The speaker thinks it is unlikely that the person will carry on in the same way.
[image: image50.png]


The speaker thinks it is likely that the person will carry on in the same way.
24. If only I'd had the chance to speak to her, I'd have sorted everything out.
[image: image51.png]


The speaker is apologizing.
[image: image52.png]


The speaker is expressing regret.
25. Suppose he came, what would you do?

[image: image53.png]


It is unlikely that he will come.
[image: image54.png]


It is fairly likely that he will come.
26. He might well understand if you explain the situation to him.
[image: image55.png]


It is improbable that he will understand.
[image: image56.png]


He will probably understand.
27. Unless you apply now, you won't get your passport in time for your holiday.
[image: image57.png]


There's no hurry to apply.
[image: image58.png]


The person must apply quickly.
28. If you mix yellow and blue, it makes green.
[image: image59.png]


This is always true.
[image: image60.png]


This is about the future.
29. If you could, would you go there?

[image: image61.png]


This is about the past.
[image: image62.png]


This is about the future.
30. What do you think I should do if he turns up.
· The speaker wants advice about the present.
· The speaker wants advice about the future.
TEST 5

1. If I ...... you, I would tell him straightaway.
[image: image63.png]


were
[image: image64.png]


am

2. If you ...... yellow and blue, you get green.
[image: image65.png]


will mix
[image: image66.png]


mix

3. If I .........., I would never have done it.
[image: image67.png]


knew
[image: image68.png]


had known

4. Unless you ...... things easy, you'll get ill.
[image: image69.png]


take
[image: image70.png]


don't take

5. ........, I'd have come immediately.
[image: image71.png]


Were I to know
[image: image72.png]


Had I known

6. If I ...... you, I would never have done that.
[image: image73.png]


had been
[image: image74.png]


were

7. Provided you ........ there half an hour before it starts, you'll get straight in.
[image: image75.png]


will get
[image: image76.png]


get

8. Unless you ....... drinking, you'll have serious health problems.
[image: image77.png]


will stop
[image: image78.png]


stop

9. If you see him, ......... him to call me?

[image: image79.png]


will you ask
[image: image80.png]


would you have asked

10. ........ her help, I'd have been in real trouble.
[image: image81.png]


But for
[image: image82.png]


If only

11. ........, what would you ask her?

[image: image83.png]


Had you seen her
[image: image84.png]


Were you to see her

12. If I ........., I'd have done it myself.
[image: image85.png]


were there
[image: image86.png]


had been there

13. ........., you'll miss your flight.
[image: image87.png]


If you hurry
[image: image88.png]


Unless you hurry

14. ....... there, will you ask him to call me?

[image: image89.png]


If he will be
[image: image90.png]


Should he be

15. Suppose there ......... a problem, what would you have been able to do?

[image: image91.png]


had been
[image: image92.png]


was

16. If the weather holds, I ........ play golf this afternoon.
[image: image93.png]


will
[image: image94.png]


would

17. If I ........, I'll do it this evening.
[image: image95.png]


could
[image: image96.png]


can

18. Come on Friday if you .......

[image: image97.png]


will be able to.
[image: image98.png]


can.
19 - ........ you retire if you won the lottery?

[image: image99.png]


Would
[image: image100.png]


Will

20. If she ..... there, will you give her a message for me?

[image: image101.png]


is
[image: image102.png]


will be

21. What ........ do if you were in my position?

[image: image103.png]


will you
[image: image104.png]


would you

22. You'll be very ill ....... smoking.
[image: image105.png]


if you stop
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unless you stop

23. He ....... be able to see you if you get there before nine o'clock.
[image: image107.png]


would
[image: image108.png]


might

24. Provided you work hard, you ....... pass the exam without any difficulty.
[image: image109.png]


would
[image: image110.png]


will

25. What would you do if the police ......... you?

[image: image111.png]


arrested
[image: image112.png]


arrest

26. Provided you ......... the application forms, you should get the loan straightaway.
[image: image113.png]


will complete
[image: image114.png]


complete

27. I ......... there if I'd known about it.
[image: image115.png]


would never have gone
[image: image116.png]


would never go

28. She ............. so worried about the operation if the doctor had explained things better.
[image: image117.png]


wouldn't have been
[image: image118.png]


wouldn't be

29. ......... there, you could have helped me.
[image: image119.png]


Unless you had been
[image: image120.png]


Had you been

30. If I ...... in your shoes, I'd be very worried indeed.
[image: image121.png]


would be
[image: image122.png]


were

31. If he ........ earlier, many lives wouldn't have been ruined.
[image: image123.png]


had been caught
[image: image124.png]


was caught

32. What ........... if you had seen an accident on your way here?

[image: image125.png]


would you have done
[image: image126.png]


would you do

33. If the ambulance had arrived sooner, they ......... her life.
[image: image127.png]


had saved
[image: image128.png]


might have saved

34. How ...... you cope if you lost your job?

[image: image129.png]


will
[image: image130.png]


would

35. If he tries, he ........ do well.
[image: image131.png]


might
[image: image132.png]


would

36. If you'd told me earlier, I ....... to help you the other day.
[image: image133.png]


might be able
[image: image134.png]


might have been able

37. If I had my life over again, I ...... to university to study history.
[image: image135.png]


would have gone
[image: image136.png]


would go

38. If he's there, you ...... to tell him what happened.
[image: image137.png]


ought
[image: image138.png]


should

39.I ......... better than to have trusted them.
· should have known

· should know

TEST 6

1. I came out onto the porch to face a terrible destruction and I felt as if I …. .

1. went mad

2. had gone mad

3. would have gone mad

2. Why aren’t you listening to me? If only you … how important it is!

1. realised

2. had realized

3. would have realised

3. The other day I watched a dog dance in the middle of the square. If I … it with my own eyes, I would have never believed it.

1. didn’t see

2. hadn’t seen

3. wouldn’t have seen

4. You’d better … this water$ it might be infected.

1. not drink

2. don’t drink

3. not to drink

5. I had no idea the trip to the jungle would be so dangerous. If only someone…

1. had warned

2. would warn

3. would have warned

6. I’d rather you … me with washing up. There are a lot of dirty dishes in the sink.

1. help

2. helped

3. should have helped

7. If Rita hadn’t immigrated to Canada, she … my next door neighbor.

1. would still be

2. should still be

3. would have still be

8. Herald … us Christmas greetings if he knew our address in Glasgow.

1. would send

2. would have sent

3. sent

9. If we hadn’t booked tickets in advance, we … good seats.

1. wouldn’t have got

2. wouldn’t get

3. won’t get

10.  If you were not busy tomorrow I … you to go on a picnic with us.

1. would invite

2. invited

3. will invite

11.  John has a very nice personality. If you … him better, you would like him more.

1. had known

2. know

3. knew

12.  But for his laziness Timothy …quite successful in business.

1. might be

2. would be

3. should be

13.  … you care for a full explanation, you may call any day between 10 and 11 a.m.

1. Should

2. Would

3. Could

14.  We wouldn’t have gone to that restaurant if we … its prices.

1. had known

2. knew

3. know

15.  Why do you look so scared? What’s the matter? It seems as if you … a ghost.

1. saw

2. see

3. had seen
TEST 7

1. If I were you, I ____ her straightaway.

[image: image139.png]


will tell
[image: image140.png]


shall tell
[image: image141.png]


would tell

2. If I were you, I ______ that.

[image: image142.png]


wouldn't do
[image: image143.png]


wouldn't have done
[image: image144.png]


Either could be used here.

3. If I'd been there, things _____ different now.

[image: image145.png]


would be
[image: image146.png]


would have been
[image: image147.png]


Either could be used here.

4. If I'd known, I ____.

[image: image148.png]


will help
[image: image149.png]


would help
[image: image150.png]


would have helped.

5. Should you see her, _____ her to call me?

[image: image151.png]


will you tell
[image: image152.png]


would you have told

6. If you did that, it ______ cause trouble.

[image: image153.png]


would probably
[image: image154.png]


might probably

7. If he's there, there ____ be trouble.

[image: image155.png]


will
[image: image156.png]


would

8. If you liked it, _____ you buy it?

[image: image157.png]


will
[image: image158.png]


would

9. If it took all day, ___ you want to do it?

[image: image159.png]


will
[image: image160.png]


would
[image: image161.png]


Either could be used here.

10. Were you to fail, what ____?

[image: image162.png]


will you do
[image: image163.png]


would you do
[image: image164.png]


would you have done

11. If I'd known, I would ____ there.

[image: image165.png]


go
[image: image166.png]


have gone

12. If you are there, _____ you do me a favour?

[image: image167.png]


will
[image: image168.png]


would
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Either could be used here.

13. If you'd been, there _____ you have helped?

[image: image170.png]


could
[image: image171.png]


would
[image: image172.png]


Either could be used here.

14. Were you _____ the job, how would you feel?

[image: image173.png]


get
[image: image174.png]


to get
[image: image175.png]


getting

15. If aid doesn't arrive soon, a million people could die.

[image: image176.png]


First Conditional.
[image: image177.png]


Second Conditional.
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Third Conditional.
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Mixed Conditional.
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Тема 1


Способи англійського дієслова. Умовний спосіб дієслів: синтетичні форми





Тема 2 


Умовний спосіб дієслів: аналітичні форми





Тема 3


Неособові форми дієслова / Non-Finite Forms of the Verb or Verbals: Participle I та Participle II





Non-Finite Forms of the Verb (Verbals)





Participles





Infinitive





Participle II





Participle I





Gerund





Тема 4


Неособові форми дієслова / Non-Finite Forms of the Verb or Verbals: The Infinitive and the Gerund





УЗАГАЛЬНЮЮЧІ ВПРАВИ / REVISION
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